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Innengefühl 
Innere Gefühlserwägung 

Absicht, 
 

den 
 

Übersetzung siehe Text 

Jesus 
 

wegzuschaffen 
hinwegumzubringen 

enthemmt umzubringen 
umzubringen

vn
 

 
1.)  1.) 

3 p ipe  

h=n de. 
War es aber 

Stattfand es  
 

 hebr / grÜ: no ne 

to. pa,sca 

das Überhumpelne 
die Leidenserkennung 
der Vorübertretende 
das Pascha / Passah, 

 
  

kai.  
und waren sie 

 stattfanden sie 
 

no ne pl  

ta.  
die Tage 

 
 aj no ne pl 

 a;&zuma 
der un-gesäuerten Brote 

 
prp ak nu ak fe pl 

meta. du,o 
nach zweie 

 
ak fe pl  

h̀me,raj kai. 
Tagen, und 

 
3 p pl ipe  

evzh,toun oi ̀
suchten sie die 

 
no ma pl  

avrc&ierei/j kai. 
Anfangs-Geweihten und 

Ranganfangs-Priester  
Hohenpriester  

 
 no ma pl 

oi ̀ grammatei/j 
die Schriftkenner 

 Schriftkundigen 
 Schriftgelehrten 

 
 3 p ak ma 

pw/j auvto.n 
wie ihn 

 
prp dt  

evn  
in dem 

infolge von  
i
mit  

 
dt ma  

do,lw|  
Betrug als 
Trug  

 
 pt a1 no ma pl ig 

 krath,santej 
ihn (jetzt) Festhaltende 

 
3 p pl a1 kj kt 

avpo&ktei,nwsin 

(de facto) weg-schaffen könnten sie 
(de facto) hinweg-umbringen könnten sie 

(de facto) entschlossen-umbringen könnten sie 
(de facto) 

vn
umbringen könnten sie. 

 

 

Absicht, 

Jesus 

umzubringen
vn 

 

Es 

war 

aber 

nach 

zwei 

Tagen 

das 

Passah, 

und 

es 

waren 

die 

Tage 

der 

ungesäuerten 

Brote, 

und 

die 

Hohenpriester 

und 

die 

Schriftgelehrten 

suchten, 

wie 

sie 

ihn 

i
mit 

Betrug, 

indem 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

festhalten, 

(de facto)
a
 

vn
umbringen 

könnten. 

 
 

32 
 

Mat 26.1-5 
Luk 22.1+2 

Joh 11.45-57 
(ausführlich) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.3,6+15 
3 Mos 23.5+6 

5 Mos 16.1 
Joh 13.1 
1 Kor 5.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.15 
2 Chr 8.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.2 
Ps 31.14 

 
 
 
 

(ausführlich in 
Joh 11.45-53) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.14 
Mar 3.6 

Luk 6.11 
Joh 5.16 

 
Joh 13.1 

 
Mat 27.1 

(Mar 15.1) 
(Luk 23.1 

(Joh 18.28) 
 
 

Luk 11.53 
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2.)  2.) 
3 p pl ipe a, B, C 

e;legon |ga.r| 
Worteten sie |denn| 

Die Worte gebrauchten sie  
Sagten sie  

 
[A, R]  

@de,#  
[aber] : 

 
pk+a1 kj 3 p a1 pr kj 

mh.  
Nicht sein soll(te) es 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 

in Verbindung mit der 
 

dt fe  

eòrth/|  
Fest daß 

Festzeit,  
 

 a, B, C: 3 p ft md (dp) 

mh,&pote e;stai 
nicht-irgendwann individuell sein wird er 

nicht-einst A, R = 2 

 
 no ne 

 qo,ruboj 
ein Tumult 
ein Aufwiegelung zum Tumult 
ein Lärm 
eine Betroffenheit 
ein A, R = 1 

 
 gn ma 

tou/ laou/ 
des Gleichsprachigen 

 Volkes. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Sie sagten aber:“ 

 

1
Denn 

 
1
sie 

 
1
sagten: 

 
Nicht 

 
in 

 
der 

 
Festzeit, 

 
daß 

 
nicht 

 
irgendwann 

 
individuell 

 
ein 

 
Tumult 

 
des 

 
Volkes 

 
sein 

 
wird. 

 

 



5. Mai 2020  Mar 14.1.1-72  
27. Februar 2012-6. März 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

603 

Übersetzungen Brauchbarmachung  Übersetzungen 

siehe Bedarfsgerechtes  siehe 

Text Gemildertes  unten 

Jesu Salbung in Bethanien 
 Bestreichung   

 
3.)  3.) 

 

kai. 
Und 

 

prp gn  

  
durchweg des 

während  
 

pt pr gn ma 3 p gn ma 

o;ntoj auvtou/ 
Seienden seinerseits 

 seines 
 

prp dt  

evn  
in dem 
 dem 
 dem 
 der 

 

hebrÜ: dt fe 

Bhq&ani,a| 
Haus-des Elends 

Haus-des Wehrufs 
Haus-der Demütigung 

Beth-Anien 
 

(HÜ) 

$Bhq&an&i,a|% 
(Haus-der Demütigung-des Werdenmachenden) 

(Haus-der Demütigung-JaHs) 
(Beth-An-ien) 

 

NÜ) (NÜ) 

$Bh&qan&ia|,% $Bh&qan&i,a|% 
(im-Lehmigen-des Werdenmachenden) (im-Korb-des Werdenmachenden) 

(im-Lehmigen-JaHs) (im-Korb-JaHs) 
(Beth-An-ien) (Beth-An-ien) 

 

prp dt a 

evn  
in |dem| 

 

[a2, A, B, C, R] dt fe 

@th/|# oivki,a| 
[dem] Wohnlichen 

 Bewohnten 
 Wohnsitz 
 Haus 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Si,mwnoj 
der Erhörung 
des Simon, 

 

 aj gn ma 

tou/ leprou/ 
des an schuppenartigem Geschwür Erkrankten 

 an sich abschälender Haut Erkrankten 
 Aussätzigen 
 Leprakranken, 

 

prp gn  

  
durchweg des 
während  

 

pt pr gn ma md/ps dp 

kata&kei,menwn 
individuelllen zum Mahl Hinauf-Liegenden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtwerdenden, 

 

3 p gn ma 

auvtou/ 
seinerseits 

seines, 
 

 

Jesu Salbung in Bethanien 

 

1
Und 

1
während 

1
seines 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Seins 

1
im 

1
Haus 

1
des 

1
Simon, 

des 

Leprakranken, 

in 

Bethanien, 

während 

seines 

(fortlaufenden)
pt

 

individuelllen 

zum 

Mahl 

Hinaufliegens, 

 
Mat 26.6-13 
Joh 12.1-8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

während 

seines 

(fortlaufenden)
pt

 

Seins 

in 

dem 

Haus 

des 

Simon,“ 
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3 p a2 dp ig  

h=lqen  
(jetzt) kam es ein 
(jetzt) kam sie eine 

 
no fe  

gunh.  
Weib ein 
Frau  

 
pt pr no fe  

e;cousa  
Habendes ein 
Habende  

 
grÜ: ak ma /  fe / ne persÜ (üu) 

av&la,bastron $avla,&bast&ron% 
un-nehmbares Gefäß (Stein-wo sich die Wege-treffen) 
nicht-greifbares Gefäß  

ohne-Henkel seiendes Fläschen  
A-labasterfläschen (Ala-baste-rfläschen) 

 
ägyptÜ arabÜ 

$avla,&bastron% $avl&a,bastron% 
(aus Stein-gefertigtes-Salbgefäß) (das-überblickbare Gefäß) 

(aus Stein-von Basra gefertigtes Gefäß) (das-alles sehende Gefäß) 
(Steingefäß-der Göttin Bastet)  

(Ala-basterfläschen) (Al-abasterfläschen) 

 
prp gn  

  
mit dem 

 
gn ne  

mu,rou  
Würzöl der 
Salböl  

 
gn fe  

na,rdou  
Valerianapflanze, der 

Narde  

 
aj gn fe  

pistikh/j  
treulichen der 

vertrauenswürdig wirkenden  
glaubwürdig wirkenden  

echten,  

 
a, B, C, R: aj gn fe [A: aj gn fe] 

|polu&telou/j| @polu&ti,mou# 
viel-vollendigten [viel-werten] 

|mit viel-Aufwand vollendigten| [teuren]. 
|mit viel-ufwand zum Ziel gebrachten|  

|kostbaren|  
 

 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
ein 

1
Weib, 

1
ein 

1
ein 

1
Alabaterfläschen 

1
mit 

1
Salböl 

1
der 

1
echten, 

1
kostbaren 

1
Valerianapflanze 

1
habendes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hoh 1.12 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„kam 

(jetzt)
a
 

ein 

Weib, 

ein 

ein 

Alabaterfläschen 

mit 

Salböl 

der 

echten, 

teuren 

Valerianapflanze 

habendes.“ 
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[A, C, R] 

@kai.# 
[Und] 

 
 pt a1 no fe ig 

 sun&tri,yasa 
als (jetzt) Zusammen-Geriebenhabende 

 (jetzt) Zerriebenhabende 
 (jetzt) Zertrümmerthabende 

 
a, A: ak ma [a2, B, C: ak fe] 

|to.n| @th.n# 
|das| [das] 

 
[R: ak ne] grÜ: ak ne 

@to.# av&la,bastron 
[das] un-nehmbares Gefäß 

 nicht-greifbares Gefäß 

 ohne-Henkel seiendes Fläschen 
 A-labasterfläschen 

 
persÜ (üu) ägyptÜ: ak ne 

$avla,&bast&ron% $avla,&bastron% 
(Stein-wo sich die Wege-treffen) (aus Stein-gefertigtes-Salbgefäß) 

 (aus Stein-von Basra gefertigtes Gefäß) 
 (Steingefäß-der Göttin Bastet) 

(Ala-baste-rfläschen) (Ala-basterfläschen) 

 
arabÜ: ak ne 3 p a1 ig 

$avl&a,bastron% kat&e,ceen 
(das-überblickbare Gefäß) (jetzt) herab-goß es 
(das-alles sehende Gefäß) (jetzt) herab-goß sie 

(Al-abasterfläschen)  

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits es 

 
a, B, C: prp gn  

 |th/j 
|gebiets des 

 
gn fe [A, R: prp gn] 

kefalh/j| @kata. 
Hauptes| [herab 

 [gegen 

 
 gn fe] 

th/j kefalh/j# 
des Hauptes] 
das Haupt]. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt 

„Und nachdem es das Alabaterfläschen (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zertrümmert hatte, 

goß es es (jetzt)
a
 seinerseits gebiets des Hauptes herab.“ 

 

1
Nachdem 

1
es 

1
das 

1
Alabaterfläschen* 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
zertrümmert 

1
hatte, 

1
goß 

1
es 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
seinerseits 

1
gebiets 

1
des 

1
Hauptes 

1
herab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Grundform: 

maskulin, 

feminin 

und 

neutrum 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Und 
nachdem 

es 
das 

Alabaterfläschen 
(jetzt)

a 

(allmählich)
pt 

zertrümmert 
hatte, 
goß 
es 
es 

(jetzt)
a 

seinerseits 
gegen 

das 
Haupt 
herab.“ 
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4.)  4.) 
3 p pl ipe  

h=san de, 
Waren sie aber 

 
pn no ma pl  

tinej  
irgendwelche dort 

ir
einige  

 
pt pr no ma pl prp ak 

avg&anaktou/ntej pro.j 
sich außergewöhnlich-schroff Verhaltende zu hingewandt 

sich immens-schroff Verhaltende  
sich Entrüstende  

sich unwillig Verhaltende  

 
a: 3 p pl ak ma 

|auvtou,j| 
|sie| 
|sich| 

 
[a2, A, B, C, C2, R: 3 p pl ak ma] 

@e&̀autou,j# 
[sie-selber] 
[sich-selber] 

 
[A, C2, R:  

@kai.  
[und waren sie 

 
pt pr no ma pl]  

le,gontej#  
Wortende] : 

[die Worte Gebrauchende]  
[Sagende]  

 
prp ak pn ak ne 

eivj ti, 
Hinein in was 

h
In Richtung auf  

h
Zu  

 
  

 h̀ 
ist es die 

 das 

 
no fe pna no fe 

avp&w,&leia au[th 

Ganz
2
-Weg

1
-Lösung

3 
diese 

Verlorengehen
vn

, dieses, 

 
 gn ne 

tou/ mu,rou 
des Würzöls 

 Salböls 

 
3 p pe dp  

ge,gonen  
geworden ist es ? 
geschehen ist es  

sich entwickelt hat es  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Es waren aber 
ir
einige dort sich zu sich selber hingewandt Entrüstende:“ 

 

1
Es 

1
waren 

1
aber 

1ir
einige 

1
dort 

1
sich 

1
zu 

1
sich 

1
hingewandt 

1
Entrüstende: 

1h
Zu 

1
was 

1
ist 

1
das 

1
dieses 

1
Verlorengehen

vn 

1
des 

1
Salböls 

1
geschehen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„Es 

waren 

aber 

ir
einige 

dort, 

sich 

zu 

sich 

selber 

hingewandt 

Entrüstende 

und 

Sagende:“ 
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5.)  5.) 
3 p pl ipe md/ps dp 3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

h̀̀du,nato  
individuell vermochte es vermögend wurde es 

individuell Können hatte es könnend wurde es 
individuell Macht hatte es mächtig wurde es 

individuell Fähigkeit hatte es fähig wurde es 
individuell Dynamik hatte es dynamisch wurde es 

 
 [A, B, C, R: pna ak ne] 

ga.r @tou/to# 
denn [dieses] 

 
 ak ne 

to. mu,ron 

das Würzöl 
 Salböl 

 
if a1 ps kt 

praqh/nai 
(de facto) entpraktikt zu werden 

(de facto) als eigene Anwendung preisgegeben zu werden 
(de facto) veräußert zu werden 

 
prp gn a, C: gn ne pl 

evp&a,nw dhn&ari,wn 
auf-oben Verliehene-des Besonderen 
für über Verliehene-des Arion 

 Den-aria, 
 A, B, R = 2 

 
gn ne pl  

tri&a&kosi,wn kai. 
drei-ein-hunderte und 

drei-hunderte,  
A, B, R = 1  

 
if a2 ps kt  

doqh/nai toi/j 
(de facto) gegeben zu werden den 

 
aj dt ma pl  

ptwcoi/j kai. 
sich Geduckthabenden Und 

Armen.  

 
a, C, W: 3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

|evn&ebrimou/nto|  
individuell innerlich-wuchtig schnaubten sie innerlich-wuchtig schnaubend wurden sie 

individuell innerlich-ergrollten sie innerlich-ergrollt wurden sie 
individuell ergrollten sie ergrollt wurden sie 

 
[A, B, R: aS] 

@evn&ebrimw/nto# 
 

prp dt 3 p dt fe 

 auvth/| 
aufgrund von es. 

 ihr 
 

 

Denn 

das 

[dieses] 

Salböl 

vermochte 

individuell 

(de facto)
a
 

für 

dreihundert 

Denaria 

veräußert 

zu 

werden 

und 

(de facto)
a
 

den 

Armen 

gegeben 

zu 

werden. 

Und 

sie 

schnaubten 

individuell 

wuchtig 

aufgrund 

von 

es*. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.26 
Joh 12.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 19.21) 
(Mar 10.21) 
(Luk 18.22) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

das 
Weib 
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6.)  6.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 

Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachende-Rettrufer  
Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
2 p pl a2 i! ig 3 p ak fe 

a;f&ete auvth,n 

(Jetzt) Weg-lasset ihr es 
(Jetzt) Lasset

vn
 ihr sie 

 
 

 
! 

 
pn ak ne 3 p dt fe 

ti, auvth/| 
Was ihm 

 ihr 

 
ak ma pl 2 p pl pr 

ko,pouj par&e,cete 
sich Zerhauen unmittelbar-haben laßt ihr 
Ermüdungen  

 
 

 
? 

 
aj ak ne 

kalo.n 
Rufhabendes 

Verhülltmachendes 
Ideales 

Vortreffliches 

 
a, a2 ak ne 

ga.r e;rgon 
denn Gewirktes 

 Werk 

 
a, B, (C): 3 p a1 md dp kt [a2, A, R: aS] 

|hvrga,sato| @eivrga,sato# 
(de facto) individuell gewirkt hat es / sie  
(de facto) individuell bewirkt hat es / sie  

(de facto) individuell als Werk getan hat es / sie  

 
a, a2, A, B, C: prp dt 1 p dt 

|evn evmoi,| 
|in mir| 

 
[R: prp ak 1 p ak] 

@eivj evme# 
[hinein in mich]. 

[
h
in Richtung auf]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Es hat (de facto)
a
 individuell ein ideales Werk in mir bewirkt.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es hat (de facto)
a
 individuell ein ideales Werk 

h
in Richtung auf mich bewirkt.“ 

 
Aber 

 
der 

 
Jesus 

 
sagte 

 
(alles überschauend)

a 

 
zu 

 
ihnen: 

 
Lasset

vn 

 

es 

 
(jetzt)

a
! 

 
Was 

 
laßt 

 
ihr 

 
ihm 

 
unmittelbar 

 
sich 

 
Zerhauen 

 
haben? 

 
1
Denn 

 
1
es 

 
1
hat 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
ein 

 
1
ideales 

 
1
Werk 

 
1
in 

 
1
mir 

 
1
bewirkt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 11.7 
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7.)  7.) 
av  

pa,n&tote ga.r 
Dann-allezeit denn 

Immer  
 

 aj ak ma pl 

tou.j ptwcou.j 
die sich Geduckthabenden 

 Armen 
 

2 p pl pr  

e;cete  
habt ihr als 

 

prp gn 2 p pl gn 

meqV è&autw/n 
mit ihrer-selbst 

mitsamt euch-selbst, 
 

  

 kai. 
seiende, und 

 

 2 p pl pr kj 

o[t&an qe,lhte 
wann-gleichsam wollen solltet ihr, 

wenn-der Fall eintritt, daß  
 

2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Zustand) 

du,nasqe  
individuell vermögt ihr vermögend seid ihr 

individuell Können habt ihr könnend seid ihr 
individuell Macht habt ihr mächtig seid ihr 

individuell Fähigkeit habt ihr fähig seid ihr 
individuell Dynamik habt ihr dynamisch seid ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Vorgang) [a2, B, C: 3 p pl dt ma 

 @auvtoi/j 
vermögend werdet ihr [ihnen 

könnend werdet ihr  
mächtig werdet ihr  

fähig werdet ihr  
dynamisch werdet ihr  

 

av] [A, R: prp ak 

pa,n&tote#  
dann-allezeit] [in Bezug auf 

[immer]  
 

3 p pl ak ma] av 

auvtou,j# eu= 
sie] wohl 

 

if a1 kt 1 p ak 

poih/sai evme. 
(de facto) zu tun. Mich 

 

  

de. ouv 
aber nicht 

 

av 2 p pl pr 

pa,n&tote e;cete 
dann-allezeit habt ihr. 

immer  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„vermögt ihr individuell ihnen dann allezeit, (de facto)
a
 wohl zu tun.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„vermögt ihr individuell in Bezug auf sie, (de facto)
a
 wohl zu tun.“ 

 

Denn 

die 

Armen 

habt 

ihr 

dann 

allezeit 

als 

mit 

euch 

selbst 

seiende, 

und 

wann 

gleichsam 

ihr 

wollen 

solltet, 

1
vermögt 

1
ihr 

1
individuell, 

1
(de facto)

a
 

1
wohl 

1
zu 

1
tun. 

Mich 

aber 

habt 

ihr 

dann 

nicht 

allezeit. 

 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 15.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.15 
Mar 2.20 
Luk 5.35 

 
Joh 13.33 

 
 
 
 
 
 

Mat 9.15 
(Mar 12.19) 

(Luk 5.34+35) 
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8.)  8.) 
pn ak ne a, A, B, C: 3 p a2 ig 

o] |e;scen| 
Welches |(jetzt) hatte es / sie| 

 
[R: 3 p ipe] [A, C, R: 3 p no fe] 

@ei=cen# @au[th# 
[hatte es / sie,] [es,] 

 [sie,] 
 

3 p a1 kt 3 p a2 ig 

evpoi,hsen pro&e,laben 

(de facto) tat es / sie. (Jetzt) vorweg-nahm es / sie 
(de facto) machte es / sie  

 
if a1 kt [A, C, R: 1 p gn] 

muri,sai @mou# 
(de facto) würzzuölen [meinerseits] 

(de facto) mit Würzöl einzureiben  
(de facto) (de facto) salbzuölen  
(de facto) mit Salböl einzureiben  

 
 ak ne 

to. sw/ma, 
den Leib, 

 Körper 
 

a, B: 1 p gn prp ak 
|mou| eivj 

|meinerseits| hinein in 
|meinen,| 

h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

to.n evn&tafiasmo,n 

die infolgedessen-Totenverbringung 
 Grab

2
-Hineinlegung

1
. 

 Bestattung 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Welches es, ja es (jetzt)
a
 hatte, tat sie (de facto)

a
. 

Es nahm (jetzt)
a
 vorweg, 

den Leib meinerseits 
h
in Richtung auf die Grabhineinlegung (de facto)

a
 mit Salböl einzureiben.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (ipe statt a): 

„Welches es, ja es hatte, tat sie (de facto)
a
. 

Es nahm (jetzt)
a
 vorweg, 

den Leib meinerseits 
h
in Richtung auf die Grabhineinlegung (de facto)

a
 mit Salböl einzureiben.“ 

 

1
Welches 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
hatte, 

1
tat 

1
es 

1
(de facto)

a
. 

1
Es 

1
nahm 

1
(jetzt)

a
 

1
vorweg, 

1
meinen 

d
 Leib 

1h
in 

Richtung 

auf 

1
die 

1
Grabhineinlegung 

1
(de facto)

a
 

1
mit 

1
Salböl 

1
einzureiben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 16.1 
Luk 24.1 

 
Joh 19.40 
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9.)  9.) 
hebrÜ: inde a, B, C 

avmh.n de. 
Treulich ist es aber 

Es ist wahrheitsgetreu  
Es ist treuewürdig  

Wahrlich,  
Amen  

 
1 p pr  

le,gw  
worte ich zu 

die Worte gebrauche ich  
sage ich  

 
2 p pl dt  

ùmi/n  
euch : 

 
  

o[&pou eva.n 
Derweil-wo so 

Wo  
 

3 p a1 kj ps kt 

khrucqh/| 
(de facto) geheroldet werden würde sie / es 

(de facto) per Herold ausgerufen werden würde sie / es 
(de facto) gepredigt werden würde sie / es 

 
 ak ne [A, C, R: pna ak ne] 

to. euv&agge,lion @tou/to# 
die Wohl-Kunde [diese] 
die Wohl-Verkündigung [diese] 
die frohe-Botschaft [diese] 
das Ev-angelium [dieses] 

 
prp ak aj ak ma 

eivj o[lon 
hinein in ganzen 

 ganzen 
 ganze 
 ganzen 

 
 ak ma 

to.n ko,smon 

den Schmuck 
das Geschmückte 
die Welt, 
den Kosmos 

 
  

kai.  
auch von 

 
 pn ak ne 

 o] 
dem, welches 

 
3 p a1 kt pna no fe 

evpoi,hsen au[th 
(de facto) getan hat es / sie dieses 

(de facto) gemacht hat es / sie diese 
 

3 p ft ps prp ak 

lalhqh,setai eivj 
wird gesprochen werden es hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak ne 

 mnhmo,&sunon 
die Gesamt-Erinnerung 
die insgesamt-in das Gedächtnisrufen 

dem Gesamt-Gedächtnis 
der Gesamt-Erwähnung 

 
prp gn 3 p gn fe 

 auvth/j 
betreffs ihrer. 

angesichts  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („aber“ fehlt): 

„Wahrlich, ich gebrauche die Worte zu euch: 
Wo so die diese frohe Botschaft (de facto)

a
 hinein in die ganze Welt gepredigt werden würde,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Wahrlich, ich aber gebrauche die Worte zu euch: 
Wo so die diese frohe Botschaft (de facto)

a
 hinein in die ganze Welt gepredigt werden würde,“ 

 
1
Wahrlich, 

 
1
ich 

 
1
aber 

 
1
gebrauche 

 
1
die 

 
1
Worte 

 
1
zu 

 
1
euch: 

 
1
Wo 

 
1
so 

 
1
die 

 
1
frohe 

 
1
Botschaft 

 
1
(de facto)

a 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
ganze 

 
1
Welt 

 
1
gepredigt 

 
1
werden 

 
1
würde, 

 
wird 

 
auch 

 
angesichts 

 
ihrer 

 
von 

 
dem 

 
gesprochen 

 
werden, 

 
welches 

 
dieses 

 
(de facto)

a 

 
getan 

 
hat 

 
h
zur 

 
Gesamterinnerung. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.10 
Mat 24.14 
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Vorausgeben 
Vor der beabsichtigten Zeit Wissen Weitergeben 

Verrat 

 
des 

 
{vorher} Dankenden 

{vorher} sich Bekennenden 
(die Hand Erhebenden) 

Judas, 

 
10.)  10.) 

 hebrÜ: no ma 

kai. VIou,daj 
Und {vorher} Dankende 

 {vorher} sich Bekennende 
 (die Hand Erhebende) 
 Judas, 

 
a, B, C, C2: [a2, A, R] 

 @o``# 
|der| [der] 

 
a, a2, B, C: hebrÜ: no ma 

|VIs&kariw,q| 

|Mann-der Umbälkung| 
|Mann-des sich Entgegenstemmenden| 

|Mann-der Burgstadt| 
|Is-karioth| 

 
[A, C2, R: hebrÜ: no ma] 

@VIs&kariw,thj# 
[Zugehörige zu dem Mann-der Umbälkung] 

[Zugehörige zu dem Mann-des sich Entgegenstemmenden] 
[Zugehörige zu dem Mann-der Burgstadt] 

[Is-kariote] 

 
a, A, C, C2, R: nu no ma [a2, B: 

|ei-j| @o` ̀
|einer| [der 

 
nu no ma] gn ma pl 

ei-j# tw/n 
eine] der 

 
gn ma pl 3 p a2 dp ig 

dw,&deka avp&h/lqen 
zehne-und zweie (jetzt) weg-kam er 

zwölfe,  

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 
ak ma pl 

avrc&ierei/j 
Anfangs-Geweihten 

Ranganfangs-Priestern 
Hohenpriestern, 

 
 a, B, C, C2: 3 p ak ma 

i[na |auvto.n| 

auf daß |ihn| 

 
a, A, B, C, C2: 3 p a2 kj kt [B: aS] 

|para&dw/|| @para&doi/# 
(de facto) daneben-geben könnte er  

(de facto) unmittelbar-übergeben könnte er  
(de facto) unmittelbar-dahingeben könnte er  

(de facto) überliefern könnte er  

 
[A, R: 3 p ak ma] 3 p pl dt ma 

@auvto.n# auvtoi/j 
[ihn] ihnen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und Judas, der Iskariote, einer der zwölf, kam (jetzt)
a
 weg zu den Hohenpriestern, 

auf daß er ihn ihnen (de facto)
a
 überliefern könnte.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und Judas, der Iskarioth, der eine der zwölf, kam (jetzt)
a
 weg zu den Hohenpriestern, 

auf daß er ihn ihnen (de facto)
a
 überliefern könnte.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„Und Judas, der Iskariote, einer der zwölf, kam (jetzt)
a
 weg zu den Hohenpriestern, 

auf daß er ihn ihnen (de facto)
a
 überliefern könnte.“ 

 

Verrat des Judas 

 

Und 

Judas, 

1
der 

1
Iskarioth, 

1
einer 

1
der 

1
zwölf, 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
weg 

1
zu 

1
den 

1
Hohenpriestern, 

1
auf 

1
daß 

1
er 

1
ihn 

1
ihnen 

1
(de facto)

a
 

1
überliefern 

1
könnte. 

 
Mat 26.14-16 
Luk 22.3-6 

 
 
 

Mat 10.4 
Mar 3.18 
Luk 6.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.71 
Apg 1.17 

 
 

Joh 13.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.57 
 

Luk 22.4 
 

Joh 13.18 
 
 
 
 
 
 

(Mat 21.15) 
Mar 11.18 
Luk 19.47 

 
Mat 26.47+48 
Mar 14.43+44 

Luk 22.47 
(Joh 18.3) 

 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

Judas, 

der 

Iskarioth, 

der 

eine 

der 

zwölf, 

kam 

(jetzt)
a
 

weg 

zu 

den 

Hohenpriestern, 

auf 

daß 

er 

ihn 

ihnen 

(de facto)
a
 

überliefern 

könnte.“ 
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11.)  11.) 
a, a1, B, C, R: no ma pl  

|oi ̀  
|Die Angesprochenen 

 
 [A] 

de.| @kai.# 
aber,| [Und] 

 
  

  
als dies 

 
pt a1 no ma pl ig 3 p pl a2 ps ig 

avkou,santej evca,rhsan 
(jetzt) Gehörthabende (jetzt) erfreut wurden sie, 

 
a: 3 p pl a1 md dp ig 

|avp&hggei,lanto| 
|(jetzt) individuell weg-kündeten sie| 

|(jetzt) individuell davon-Kunde gaben sie| 
|(jetzt) individuell entsprechend-Kunde gaben sie| 
|(jetzt) individuell entsprechend-ankündigten sie| 

 
[a1, A, B, C, R: 3 p pl a1 md dp ig] 

@evp&hggei,lanto# 
[(jetzt) individuell allgebiets-kündeten sie] 

[(jetzt) individuell allgebiets-verkündeten sie] 
[(jetzt) individuell verhießen sie] 
[(jetzt) individuell zusagten sie] 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm 

 
a, a1, B, C, R: ak ne [A: ak ne pl] 

|avrgu,rion| @avrgu,ria# 
|weiß Glänzendes [weiß Glänzende] 

|Silbernes| [Silberne] 
|aus Silber Gerfertigtes| [aus Silber Gerfertigte] 

|Silbergeld| [Silberstücke] 
 [Silberlinge] 

 
if a2 kt  

dou/nai kai. 
(de facto) zu geben. Und 

 
3 p ipe  

evzh,tei pw/j 
suchte er, wie 

 
3 p ak ma av 

auvto.n euv&kai,rwj 
ihn wohl-gelegen 

 
a, a1, A, B, C: 3 p a2 kj kt [B: aS] 

|para&dw/|| @para&doi/# 
(de facto) daneben-geben könnte er  

(de facto) unmittelbar-übergeben könnte er  
(de facto) unmittelbar-dahingeben könnte er  

(de facto) überliefern könnte er.  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Die Angesprochenen aber wurden, als sie dies (jetzt)
a
 gehört hatten, (jetzt)

a
 erfreut, 

und sie sagten (jetzt)
a
 individuell zu, ihm (de facto)

a
 Silbergeld zu geben.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt 

„Und als sie dies (jetzt)
a
 gehört hatten, wurden sie (jetzt)

a
 erfreut, 

und sie sagten (jetzt)
a
 individuell zu, ihm (de facto)

a
 Silberstücke zu geben.“ 

 

1
Die 

1
Angesprochenen 

1
aber 

1
wurden, 

1
als 

1
sie 

1
dies 

1
(jetzt)

a
 

1
gehört 

1
hatten, 

1
(jetzt)

a
 

1
erfreut, 

1
und 

1
sie 

1
kündigten 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
entsprechend 

1
an, 

1
ihm 

1
(de facto)

a
 

1
Silbergeld 

1
zu 

1
geben. 

1
Und 

1
er 

1
suchte, 

1
wie 

1
er 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
wohlgelegen 

1
überliefern 

1
könnte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 21.32 
5 Mos 27.25 
Sach 12.11 
Mat 26.15 

Mat 27.3+9 
 

1 Tim 6.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 13.2 
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 des Überhumpelnden 
 der Leidenserkennung 
 des Vorübertretenden 

Vorbereitung des Pascha / Passah 
 

12.)  12.) 

 prp dt 

kai.  
Und in 

 
 aj dt fe 

th/| prw,th| 
dem vorderen 

 ersten 
 

  

h`m̀e,ra tw/n 
Tag der 

 
aj gn ne pl  

av&zu,mwn o[te 
un-gesäuerten Brote als 

 
 hebr / grÜ: ak ne 

to. pa,sca 
das Überhumpelne 
die Leidenserkennung 
der Vorübertretende 
das Pascha / Passah 

 
3 p pl ipe 3 p pl pr 

e;quon le,gousin 
opferten sie worten sie 

schlachtopferten sie, die Worte gebrauchen sie 
 sagen sie 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 no ma pl 

oi ̀ maqhtai. 
die Lernenden 

 Jünger 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits : 

seine  
 

 2 p pr 

pou/ qe,leij 
Wo willst du, 

 
  

  
daß als 

 
  

  
von das-aber 

 hier 
 

pt a2 no ma pl dp ig  

avp&elqo,ntej  
(jetzt) Weg-Gekommenseiende irgend 

 
ir
etwas 

 
1 p pl a1 kj kt  

et̀oima,swme,n i[na 
(de facto) bereiten sollten wir, auf daß 

(de facto) bereitmachen sollten wir  
 

2 p a2 kj ig  

fa,gh|j to. 
(jetzt) essen könntest du das 

 die 
 der 
 das 

 
hebr / grÜ: ak ne  

pa,sca  
Überhumpelne ? 

Leidenserkennung  

Vorübertretende  

Pascha / Passah  
 

 

Vorbereitung des Passah 
 
 
 

Und 
 

in 
 

dem 
 

ersten 
 

Tag 
 

der 
 

ungesäuerten 
 

Brote, 
 

als 
 

sie 
 

das 
 

Passah 
 

schlachtopferten, 
 

sagen 
 

zu 
 

ihm 
 

seine 
d
 Lernenden: 

 

Wo 
 

willst 
 

du, 
 

daß 
 

wir, 
 

wenn 
 

wir 
 

(jetzt)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

von 
 

hier 
 

weggekommen 
 

sind, 
 

(de facto)
a 

 
ir
etwas 

 

bereiten 
 

sollten, 
 

auf 
 

daß 
 

du 
 

(jetzt)
a 

 

das 
 

Passah 
 

essen 
 

könntest? 

 
Mat 26.17-19 
Luk 22.7-13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.15-30 
2 Mos 23.15 
3 Mos 23.6 
5 Mos 16.3 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.6 
 

1 Kor 5.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.6 
 

2 Mos 12.8 
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13.)  13.) 
 3 p pr 

kai. avpo&ste,llei 
Und ab-stellt er 

 schickt er 
 als Apo-stel abstellt er 
 als Apo-stel schickt er 

 
nu no ma pl  gn ma pl 

du,o tw/n maqhtw/n 

zweie der Lernenden 
  Jünger 

 
[ursprüngl. a: 3 p pl ak ma] (a,) A, B, C, R: 3 p gn ma 

@auvtou/j# |auvtou/| 
[sie] |seiner| 

 
 3 p pr 

kai. le,gei 
und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 
2 p pl pr i! prp ak 

ùp&a,gete eivj 
Euch darunter-führet ihr hinein in 

Euch unterhalb-begebet ihr 
h
in Richtung auf 

Weggehet ihr 
h
in 

 
 ak fe  

th.n po,lin  
die Vielige !, 

 aus vielen Bestehende  
 Stadt  

 
 3 p ft 

kai. avp&anth,sei 
und aus dem Anstatt

2
-entgegenkommen

1
 wird er 

 ent-gegenkommen wird er 
 entscheidener-begegnen wird er 

 
2 p pl dt  

ù̀mi/n  
euch ein 

 
no ma  

a;n&qr&wpoj  
Hinauf-Gewandt-Eraugende einer 

empor-ragend-Augende  
Hinauf-Gedrehte  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  

 
 ak ne prp gn 

 kera,mion  
einen Flüssigkeit Haltenden mit 

 Topf  
 Keramikgefäß  

 
gn ne pt pr no ma 

u[datoj basta,zwn 

Wasser Umfassender 
 Transportierender. 

 
2 p pl a1 i! kt 

av&kolou&qh,sate 
(De facto) euch gleichverhaltend-anleimend-setzet ihr 
(De facto) euch gleichverhaltend-anhaftend-setzet ihr 

(De facto) nachfolget ihr 
(De facto) begleitet ihr 
(De facto) anhänget ihr 

 
3 p dt  

auvtw/|  
ihm ! 
ihm  
ihm  
ihn  
ihm  

 

 

1
Und 

1
er 

1
schickt 

1
zwei 

1
seiner 

d
 Lernenden 

1
und 

1
gebraucht 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
ihnen: 

Gehet 

weg 

hin 

die 

Stadt!, 

und 

es 

wird 

euch 

ein 

entscheidener 

Mensch 

begegnen, 

einer, 

der 

(in der Folge)
pt

 

einen 

Topf 

mit 

Wasser 

transportiert. 

Folget 

ihm 

(de facto)
a
 

nach! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 10.3 
 

 

1
aL, 

Schreibvariante 

des 

Codex Sinaiticus: 

„Und 

er 

schickt 

zwei 

der 

Lernenden, 

ja 

sie, 

und 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihnen:“ 
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14.)  14.) 
  a, C, R 

kai. o[&pou |eva.n| 

Und derweil-wo |so| 
 wo  

 
[Gemäß FHB: A, B] 3 p a2 kj dp kt 

@a'n# eivs&e,lqh| 
[gleichsam] (de facto) hinein-kommen sollte er, 

[in diesem Fall]  

 
2 p pl a1 i! ig   

ei;pate  tw/| 
(jetzt) saget ihr zu dem 

 
dt ma 

oivko&des&po,th| 
Wohnzugehöriges-als zu Bindendes-Tränkenden 

Wohnzugehöriges
1
-tränken

3
-Müssenden

2
 

Haus-Eigentümer 

 
  

o[ti o ̀
daß der 

:  

 
no ma 3 p pr  

dida,s&kaloj le,gei  
rufhabende

2
-Geber

1 
wortet er : 

verhülltmachende
2
-Geber

1 
die Worte gebraucht er  

ideale
2
-Geber

1 
sagt er  

vortreffliche
2
-Geber

1 
  

Lehrer   

 
 3 p pr  

pou/ evstin to. 
Wo ist sie die 

 ist er der 
 ist sie die 

 
ak ne a, B, C: 1 p gn  

kata,&luma, mou  
Herab-Lösung meinerseits ? 
Herab-Löseort meine  
Ausspannung,   

 
  hebr / grÜ: ak ne 

o[&pou to. pa,sca 
Derweil-wo das Überhumpelnde 

Wo die Leidenserkennung 
 das Vorübertretende 
 das Pascha / Passah 

 
prp gn  gn ma pl 

meta. tw/n maqhtw/n 
mit den Lernenden, 

  Jüngern 

 
1 p gn 1 p a2 kj kt  

mou fa,gw  
meinerseits (de facto) essen könnte ich ? 

meinen,   

 
1
aL, Codex Alexandrinus 

nicht gemäß Nestle & Aland
 schreibt: 

„Und wo er gleichsam (de facto)
a
 hineinkommen sollte, saget (jetzt)

a
 zu dem Hauseigentümer: 

Der Lehrer gebraucht die Worte: 
Wo ist die Ausspannung?“ 

1
aL, Codex Vaticanus

nicht gemäß Nestle & Aland
 schreibt: 

„Und wo er gleichsam (de facto)
a
 hineinkommen sollte, saget (jetzt)

a
 zu dem Hauseigentümer: 

Der Lehrer gebraucht die Worte: 
Wo ist meine 

d
 Ausspannung?“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und wo er so (de facto)
a
 hineinkommen sollte, saget (jetzt)

a
 zu dem Hauseigentümer: 

Der Lehrer gebraucht die Worte: 
Wo ist die Ausspannung?“ 

 

1
Und 

 
1
wo 

 
1
er 

 
1
so 

 
1
(de facto)

a 

 
1
hineinkommen 

 
1
sollte, 

 
1
saget 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
Hauseigentümer: 

 
1
Der 

 
1
Lehrer 

 
1
gebraucht 

 
1
die 

 
1
Worte: 

 
1
Wo 

 
1
ist 

 
1
meine 

d
 Ausspannung? 

 
Wo 

 
könnte 

 
ich 

 
(de facto)

a 

 
mit 

 
meinen 

d
 Lernenden 

 
das 

 
Passah 

 
essen? 
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15.)  15.) 
 3 p no ma 

kai. auvto.j 
Und er, 

 

 3 p ft 

ùmi/n dei,xei 
euch zeigen wird er 

 

2 p pl dt ak ne 

 avna,&gaion 
ein Hinauf-Land 
ein oberhalb-des Landes o. Erdboden Befindliches 

einen Söller 
einen Obersaal 

 

 aj ak ne 

 me,ga 

ein großes 
ein großes 

einen großer 

einen großen, 
 

  

  
ja ein 
 ein 
 einen 
 einen 

 

pt pe ak ne md/ps pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

evstrwme,non  
sich Ausbreitenlassenhabendes Ausgebreitetworden(seiend)es 

sich Bettenlassenhabendes Gebettetworden(seiend)es 
 

a, B, C, R: aj ak ne 

 e[toimon 
als bereitetes 

 

a [B, C] 

|kav&kei/| @kai.# 
|und-dort| [und] 

 

[A, B, C, R] 2 p pl a1 i! ig 

@evkei/# et̀oima,sate 
[dort] (jetzt) bereitet ihr 

 (jetzt) bereitmachet ihr 
 

2 p pl dt  

h̀`mi/n  
uns es 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ + „bereites“ fehlt): 

„ja eines, das (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 gebettet worden ist, 
dort bereitet es uns (jetzt)

a
!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („und“ fehlt): 

ja eines, das (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 als bereites gebettet worden ist, 
dort bereitet es uns (jetzt)

a
!“ 

 

Und 

 
er, 

 
er 

 
wird 

 
euch 

 
einen 

 
großen 

 
Obersaal 

 
zeigen, 

 
1
ja 

 
1
einen, 

 
1
der 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
als 

 
1
bereitetes 

 
1
gebettet 

 
1
worden 

 
1
ist, 

 
1
und 

 
1
dort 

 
1
bereitet 

 
1
es 

 
1
uns 

 
1
(jetzt)

a
! 
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16.)  16.) 
 3 p pl a2 dp ig 

kai. evx&h/lqon 
Und (jetzt) heraus-kamen sie 

 
 no ma pl 

oi ̀ maqhtai. 
die Lernenden 

 Jünger 

 
[A, C, R: 3 p gn ma] [a2, A, B, C, R: 

@auvtou/# @kai. 
[seinerseits] [und 

[seine,]  

 
3 p pl a2 dp ig] prp ak 

h=lqon# eivj 
(jetzt) kamen sie] hinein in 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n po,lin 
die Vielige 

 aus vielen Bestehende 
 Stadt, 

 
 3 p pl a2 kt 

kai. eu-ron 
und (de facto) fanden sie 

 
  

 kaq&w.j 
es gemäß-wie 
 jeweils-wie 
 so, wie 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) gesagt hatte er es 

 
 3 p pl dt 

 auvtoi/j 
zu ihnen, 

 
 3 p pl a1 ig 

kai. h`toi,masan 
und (de facto) bereiteten sie 

 (de facto) bereitmachten sie 

 
 hebr / grÜ: ak ne 

to. pa,sca 

das Überhumpelnde 
die Leidenserkennung 
das Vorübertretende 
das Pascha / Passah. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Und die Lernenden kamen (jetzt)
a
 heraus, und sie kamen (jetzt)

a
 
h
in die Stadt,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und seine 
d
 Lernenden kamen (jetzt)

a
 heraus, und sie kamen (jetzt)

a
 
h
in die Stadt,“ 

 

1
Und 

1
die 

1
Lernenden 

1
kamen 

1
(jetzt)

a
 

1
heraus 

1h
in 

1
die 

1
Stadt, 

und 

sie 

fanden 

es 

(de facto)
a
 

so, 

wie 

er 

es 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen 

gesagt 

hatte, 

und 

sie 

bereiteten 

(de facto)
a
 

das 

Passah. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 19.32 
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Bezeichnung 

 
des 

 
Vorausgebers 

vor der beabsichtigten Zeit Wissen Weitergebenen 
Verräters 

 
17.)  17.) 

 

kai. 
Und 

 
prp gn  

  
vorweg der 

angesichts des 
ausgrund  
durchweg  
während  

 
a: gn fe prp ak 

|ovyi,aj  
|Späte des Tages wegen 

|Abends,|  

 
 pt a2 ak ma pl md dp kt 

 genome,nouj 
der (faktischen) individuell Gewordenseienden 

 |(faktischen) sich Entwickelthabenden| 

 
 nu gn ma pl 

  
der zwei-und Zehne| 
 |zwölfe| 

 
[a2, A, B, C, R: gn fe pt a2 gn fe md dp kt] 

@ovyi,aj genome,nhj# 
[Späte des Tages (faktischen) individuell Gewordenseienden] 

[Abend (faktischen) sich Entwickelthabenden] 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcetai  
individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) prp gn 

 meta. 
zum Kommen veranlaßt wird er mit 

 
gn ma pl nu gn ma pl 

tw/n dw,&deka 

den Zweien-und Zehnen 
 Zwölfen. 

 

 

Bezeichnung des Verräters 

 

1
Und 

1
angesichts 

1
des 

1
Abends, 

1
wegen 

1
des 

1
(faktischen)

a
 

1
(allmählichen)

pt
 

1
individuelllen 

1
Gewordenseins 

1
der 

1
Zwölf, 

wird 

er 

zum 

Kommen 

mit 

den 

Zwölf 

veranlaßt. 

 
Mat 26.20-25 
Luk 22.21-23 
Joh 13.18-30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.20 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

angesichts 

des 

(faktischen)
a 

(allmählichen)
pt 

individuelll 

Abend 

Gewordenseins,“ 
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18.)  18.) 
 prp gn  

kai.   
Und durchweg des 

 während  
 voraus  
 angesichts  

 
pt pr gn ma pl md/ps dp 

avna&keime,nwn 

individuelllen zum Hinauf-Liegenden 
individuelllen auf das Hinauf-wartend Liegenden 

individuelllen zum Mahl Hinauf-Liegenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum Hinauf-Liegen Veranlaßtseienden 

zum auf das Hinauf-wartend Liegen Veranlaßtseienden 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Hinauf-Liegen Veranlaßtwerdenden, 

zum auf das Hinauf-wartend Liegen Veranlaßtwerdenden 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtwerdenden 

 
3 p pl gn ma  prp gn 

auvtw/n kai.  
ihrerseits und durchweg 

ihres,  während 
  voraus 
  angesichts 

 
 pt pr gn ma pl 3 p pl gn ma 

 evsqio,ntwn  
der Essenden, ihrerseits 

  ihres, 
 

a, B, C: hebrÜ: no ma 

o`̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

A, R = 2 A, R = 3 

 
3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er : 

A, R = 1  

 
hebrÜ: inde 1 p pr 

avmh.n le,gw 
Treulich ist es worte ich 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich 
Es ist treuewürdig sage ich 

Wahrlich,  
Amen  

 
 2 p pl dt  

 ùmi/n o[ti 
zu euch daß 
  : 

 
nu no ma prp gn 2 p pl gn 

ei-j evx ùmw/n 
einer aus euer 

  euch 
 

3 p ft 1 p ak 

para&dw,sei me 
daneben-geben wird er mich, 

unmittelbar-übergeben wird er  
unmittelbar-dahingeben wird er  

überliefern wird er  
 

a, A, C, R: pt pr no ma [B:  

|o ̀ evsqi,wn|  @tw/n 
|der Essende| [einer der 

 
pt pr gn ma pl] prp gn 1 p gn 

evsqio,ntwn# metV evmou/ 
Essenden] mit meiner 

  mir. 
 

 

Und 

während 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

individuelllen 

zum 

Mahl 

Hinaufliegens 

und 

während 

ihres 

Essens 

sagte 

der 

Jesus 

(alles überschauend)
a
: 

Wahrlich, 

ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

euch: 

Einer 

aus 

euch 

wird 

mich 

überliefern, 

1
ja 

1
der 

1
mit 

1
mir 

1
Essende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.16+17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.70+71 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 41.9+10 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„ja 

einer 

der 

mit 

mir 

Essenden.“ 
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19.)  19.) 
[A, R: no ma pl]  

@oi ̀  
[Die Angesprochenen 

 

 [C] 

de.# @kai.# 
aber] [Und] 

 

3 p pl a1 md ig if pr md/ps 

h;rxanto lupei/sqai 
(jetzt) individuell anfingen sie sich betrüben zu lassen 
(jetzt) individuell begannen sie sich traurigmachen zu lassen 

 

if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
betrübt zu sein betrübt zu werden 

trauriggemacht zu sein trauriggemacht zu werden 
 

 if pr 

kai. le,gein 

und zu worten 

 die Worte zu gebrauchen 
 zu sagen 

 

 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm, 

 

nu no ma a, B, C: prp ak 

ei-j |kata.| 
einer gemäß 

 jeweils 
 

[A, R] nu ak ma 

@kaqV# ei-j 
 einzeln 

 

 

 
: 
 

 1 p no 

mh,&ti evgw, 
Doch nicht-irgend ich 
Doch nicht-etwa  

 

[A: 1 p pr]  

@eivmi.#  
[bin ich es 

 

[A: vo hebrÜ: vo ma] 

 @r̀abbei,# 
o Vielfähiger-mein] 
 [Meister-mein]

 

 [Mehrer-mein] 
 [Rabb-i,] 

 

a, B, C [A, R: 

  
|?| [?, 

 

[A, R: 

kai. 
und 

 

 aj no ma 

 a;lloj 
ein anderer 

 

 

 
: 
 

 1 p no] 

mh,&ti evgw, 
Doch nicht-irgend ich 
[Doch nicht-etwa]  

 

 

 
?] 
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sie fingen (jetzt)
a
 individuell an, 

betrübt zu werden und zu ihm zu sagen, einer jeweils einzeln: 
Doch nicht etwa ich?“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Die Angesprochenen aber (jetzt)
a
 individuell an, 

betrübt zu werden und zu ihm zu sagen, einer jeweils einzeln: 
Doch nicht etwa ich?, 

und ein anderer: Doch nicht etwa ich?“ 

 

1
Sie 

1
fingen 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
an, 

1
betrübt 

1
zu 

1
werden 

1
und 

1
zu 

1
ihm 

1
zu 

1
sagen, 

1
einer 

1
jeweils 

1
einzeln: 

1
Doch 

1
nicht 

1
etwa 

1
ich? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 26.25) 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 

„Die 
Angesprochenen 

aber 
fingen 
(jetzt)

a 

individuell 
an, 

betrübt 
zu 

werden 
und 

zu 
ihm 

zu 
sagen, 
einer 

jeweils 
einzeln: 

Doch 
nicht 
etwa 
ich, 
bin 
ich 
es, 
o 

Rabbi?, 
und 
ein 

anderer: 

Doch 
nicht 
etwa 
ich?“ 
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20.)  20.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 [A, R: 

de.  
aber [als 

 
pt a1 no ma ps ig 

@avpo&kriqei.j# 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er] 

[(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er] 
 

3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er zu 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 
a, B, C: nu no ma gn mapl 

|ei-j tw/n 
|Einer der 

 
nu gn ma pl [A, R: nu no ma 

dw,&deka| @ei-j 
Zweie-und Zehne| [Einer 

|Zwölfe|  
 

prp gn  

evk tw/n 
aus den 

 
nu gn ma pl]  

dw,deka# o`̀ 
Zweie-und Zehnen] der 

[Zwölfen],  
 

pt a1 no ma ig 

evm&ba,yaj 
(jetzt) Ein-Getauchthabende 

 
prp gn 1 p gn 

metV evmou/ 
mit meiner 

 mir 
 

[A: ak fe] 

@th.n cei/ra# 
[die Hand] 

 
prp ak a, A, C, R 

eivj |to.| 
hinein in |die| 

h
in  

 
[B: nu ak ne] ak ne 

@e]n# tru,blion 

[eine] Schüssel, 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Angesprochene aber 
sagte (alles überschauend)

a
 zu ihnen: 

Einer der Zwölf, 
derjenige, der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 mit mir 

h
in eine Schüssel eingetaucht hat,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Der Angesprochene aber, 
der (jetzt)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 zur Antwort veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
 zu ihnen: 

Einer aus den Zwölf, 
derjenige, der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 mit mir 

h
in die Schüssel eingetaucht hat,“ 

 

1
Der 

1
Angesprochene 

1
aber 

1
sagte 

1
(alles überschauend)

a
 

1
zu 

1
ihnen: 

1
Einer 

1
der 

1
Zwölf, 

1
derjenige, 

1
der 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
mit 

1
mir 

1h
in 

1
die 

1
Schüssel 

1
eingetaucht 

1
hat, 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.16+17 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 41.9+10 
 

Mat 26.23 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 

„Der 

Angesprochene 
aber, 
der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 
zur 

Antwort 
veranlaßt 
worden 

war, 
sagte 

(alles überschauend)
a 

zu 
ihnen: 
Einer 
aus 
den 

Zwölf, 
derjenige, 

der 
(jetzt)

a 

(in der Folge)
pt 

mit 
mir 
die 

Hand 
h
in 

die 
Schüssel 

eingetaucht 
hat,“ 
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21.)  21.) 
a, B, C 

o[ti 
da 

 
  

o ̀ me.n 
der das bleibt 

 zwar 

 
no ma  

ui`o.j tou/ 
Sohn des 

 
gn ma 3 p pr 

avn&qr&w,pou ùp&a,gei 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden sich darunter-führt er 

empor-ragend-Augenden sich unterhalb-begibt er 
Hinauf-Gedrehten weggeht er, 

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen  

 
av bei md 

kaq&w.j  
gemäß-wie es 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 
prp gn 3 p gn ma 

peri. auvtou/ 
betreffs seiner 

betreffend ihn. 

 
ij  

ouvai. de. 
Wehe aber 

 
 dt ma 

tw/| avn&qr&w,pw| 
dem Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
pna dt ma prp gn 

evkei,nw| diV 
jenem, durch 

 
pna gn ma  

ou- o ̀
welchen der 

 
no ma  

ui`o.j tou/ 
Sohn des 

 
gn ma 3 p pr md/ps 

avn&qr&w,pou para&di,dotai 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden sich daneben-geben läßt er 

empor-ragend-Augenden sich unmittelbar-übergeben läßt er 
Hinauf-Gedrehten sich unmittelbar-dahingeben läßt er 

Mannes-Auges sich überliefern läßt er 
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen  

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
daneben-gegeben wird er daneben-gegeben ist er 

unmittelbar-übergeben wird er unmittelbar-übergeben ist er 
unmittelbar-dahingeben wird er unmittelbar-dahingeben ist er 

überliefert wird er überliefert ist er. 
 

 

1
da 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
Menschen 

1
zwar 

1
weggeht, 

so, 

wie 

er 

es 

selbst 

ihn 

betreffend 

schreiben 

lassen 

hat. 

Wehe 

aber 

dem 

jenem 

Menschen, 

durch 

welchen 

der 

Sohn 

des 

Menschen 

sich 

überliefern 

läßt. 

 
 
 
 
 

(Mat 19.18) 
(Mar 10.32) 
Luk 18.31 

 
 

Jes 53.7,8 
Dan 9.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.20, 24+26 
 
 
 
 
 

5 Mos 27.25 
Mat 18.6+7 
(Mar 9.42) 
Luk 17.1+2 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„der 

Sohn 

des 

Menschen 

geht 

zwar 

weg,“ 
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aj no ma 

kalo.n 
Rufhabend 

Verhülltmachend 
Ideal 

Vortrefflich 

 
a, A, C, R: 3 p ipe (unw. kj) 

|h=n| 
|wäre es| 

 
[B] 

 
[wäre es] 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm, 

 
(unw. kj) 

eiv 
wenn 

 
 

ouvk 

nicht 

 
3 p a1 ps kt (unw. kj) 

|evgennh,qh| 
|(de facto) erwerdengemacht worden wäre er| 

|(de facto) in das Erwerden gebracht worden wäre er| 
|(de facto) geboren worden wäre er| 
|(de facto) gezeugt worden wäre er| 
|(de facto) erzeugt worden wäre er| 

 
[A: 3 p a2 ps (dp) kt (unw. kj)] 

@evgenh,qh# 
[(de facto) werdengemacht worden wäre er] 

[(de facto) in das Werden gebracht worden wäre er] 
[(de facto) in das Geschehen gebracht worden wäre er] 
[(de facto) in die Entwicklung gebracht worden wäre er] 

 
 

o ̀
der 
der 
der 
das 
das 
das 
der 

 
no ma 

a;n&qr&wpoj 
Hinauf-Gewandt-Eraugende 

empor-ragend-Augende 

Hinauf-Gedrehte 
Mannes-Auge 

Antlitz
2
-des Mannes

1 

Angesicht
2
-des Mannes

1 

Mensch, 

 
pna no ma 

evkei/noj 
dortige. 

jener 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Ideal wäre es ihm, 
wenn er, 

der dortige Mensch, 
(de facto)

a
 nicht geboren worden wäre.“ 

 

1
Ideal 

1
wäre 

1
es 

1
ihm, 

1
wenn 

1
er, 

1
der 

1
dortige 

1
Mensch, 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
geboren 

1
worden 

1
wäre. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 18.7 
Luk 17.1 

 
Joh 17.12 

 
 
 
 
 
 

Hi 3.3 
 
 
 
 
 
 
  

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Ideal 

wäre 

es 

ihm, 

wenn 

er, 

der 

dortige 

Mensch, 

(de facto)
a 

nicht 

in 

das 

Geschehen 

gebracht 

worden 

wäre.“ 
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 Überhumpelne 
 Leidenserkennung 
 Vorübertretende 

Das Pascha / Passah 
 

22.)  22.) 

 prp gn  

kai.   
Und durchweg der 

 während  
 

pt pr gn ma pl 3 p pl gn ma  

evsqio,ntwn auvtw/n  
Essenden, ihrerseits als 

 ihres,  
 

pt a2 no ma ig a, a2, A, C, R: 

labw.n o`̀ 
(jetzt) Genommenhabender der 

 
hebrÜ: no ma ak ma 

VIh&sou/j a;rton 
Er macht Werden-bedeutet Rettung zeitlich Angepaßte 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung Fitmachende 
werdenmachende-Rettrufer Gewürzte 

Werdenmachende,-der Rettung ist, Jetzige 
<JHWH>,-der Rettung ist, Brot 

<JHWHs>-Rettrufer Zurechtgemachte 
Je-sus  

Jöho-schua  
 

a, a1, a2: 3 p a1 ig   

e;klasen   
(jetzt) brach er es als 

A, B, C, R = 2   

 
a, a1, a2:  pt a1 no ma ig 

euv&logh,saj 
(jetzt) wohl-Bewortethabender 

(jetzt) wohlwollendes-Worthaben
1
 Habender 

(jetzt) Erwägung
2
-zum Wohlhaben

1
 Habender 

(jetzt) Erwählung
2
-zum Wohlhaben

1
 Habender 

(jetzt) Berechnung
2
-zum Wohlhaben

1
 Habender 

(jetzt) Logik
2
-zum Wohlhaben

1
 Habender 

(jetzt) Gesegnethabender. 
A, B, C, R = 1 

 
 3 p a1 ig 

kai. e;dwken 
Und (jetzt) gab er 

 
 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j kai. 
es ihnen und 

 
3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er : 

 
2 p pl a2 i! ig   

la,bete   
(Jetzt) nehmet ihr es !: 
(Jetzt) ergreifet ihr   

 
pn no ne 3 p pr  

tou/to, evstin to. 
Dies ist er der 

 bedeutet er  
 

ak ne 1 p gn 

sw/ma, mou 

Leib, meinerseits 
Körper mein. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 Brot genommen hatte, 

brach er es (jetzt)
a
, 

nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 gesegnet hatte.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„nachdem der Jesus (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 Brot genommen hatte, 

nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 gesegnet hatte, 

brach er es (jetzt)
a
.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 Brot genommen hatte, 

nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 gesegnet hatte, 

brach er es (jetzt)
a
.“ 

 

Das Passah 

 

Und 

während 

ihres 

(laufenden)
pt

 

Essens, 

1
nachdem 

1
der 

1
Jesus 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
Brot 

1
genommen 

1
hatte, 

1
brach 

1
er 

1
es 

1
(jetzt)

a
, 

1
nachdem 

1
er 

1
es 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
gesegnet 

1
hatte. 

Und 

er 

gab 

es 

ihnen 

(jetzt)
a
 

und 

sagte 

(alles überschauend)
a
: 

Nehmet 

es 

(jetzt)
a
!: 

Dies 

ist 

mein 
d
 Leib. 

 
Mar 14.22-25 
Luk 22.14-20 

(1 Kor 11.23-26) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.8+20 
5 Mos 16.3 
Luk 24.30 

 
 
 
 

1 Kor 10.16 
 

Apg 2.42 
Apg 27.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 15.36 
Mar 8.6 

 
Mat 14.19 
Mar 6.41 

(Luk 9.16) 
Joh 6.11 

 
Mat 26.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.51 
1 Kor 10.17 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.4 
Heb 10.10 
1 Petr 2.24 
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23.)  23.) 
 

kai. 
Und 

 
 pt a2 no ma ig 

 labw.n 
als (jetzt) Genommenhabender 

 
a, B, C [A, R] 

 @to.# 
|den| [den] 

 
ak ne  

poth,rion  
Tränker als 
Kelch  

 
pt a1 no ma ig 

euv&caristh,saj 
(jetzt) Wohl-Befreudethabender 

(jetzt) auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude Bereitethabender 
(jetzt) wohlangemessen-auf Freudemachendes Reagierthabender 

(jetzt) Gedankthabender 
(jetzt) Dank Gesagthabender 

 
3 p a2 ig  

e;dwken  
(jetzt) gab er ihn 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j kai. 
ihnen, und 

 
3 p pl a2 ig prp gn 

e;pion evx 
(jetzt) tranken sie aus 

 
3 p gn ma aj no ma pl 

auvtou/ pa,ntej 
seiner alle. 

ihm  
 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem er den Kelch (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 genommen hatte,“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
den 

1
Kelch 

1
(jetzt)

a
 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
genommen 

1
hatte, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gedankt 

hatte, 

gab 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

ihnen, 

und 

sie 

tranken 

(jetzt)
a
 

alle 

aus 

ihm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.16 
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24.)  24.) 
 3 p a2 kp 

kai. ei=pen 
Und (alles überschauend) sagte er 

 
gemäß FHB nicht in B: 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
pna no ne  

tou/to ga,r 
Dies denn 

 
3 p pr  

evstin to. 
ist es das 

bedeutet es  

 
no ne 1 p gn 

ai-ma, mou 
Blut, meinerseits 

 mein, 

 
[A, R]  

@to.# th/j 
[das] der 

 der 
 der 
 des 

 
[A, R: aj gn fe] gn fe 

@kainh/j# dia&qh,khj 
[neuen] Durch-Setzung 

 durchdringlichen-Setzung 
 durchgehenden gültigen-Festsetzung 
 Bundes, 

 
ak ne [A, R: prp gn 

to. @peri. 
das [betreffs 

 
aj gn ma pl] pt pr no ne md/ps 

pollw/n# evk&cunno,menon 
vieler] sich aus-gießenlassende 

 sich vergießenlassende 
 sich verschüttenlassende 

 
pt pr no ne md/ps (Zustand) pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

  
aus-gegossenseiende aus-gegossenwerdende 

vergossenseiende vergossenwerdende 
veschüttetseiende veschüttetwerdende 

 
a, C, R: prp gn aj gn ma pl 

|u`pe.r pollw/n| 

|für viele|. 

 
1
aL, Codex Vaticanus

nicht gemäß Nestle & Aland
 schreibt („zu ihnen“ fehlt): 

„Und er sagte (alles überschauend)
a
: 

Dies ist mein 
d
 Blut des Bundes, 

das dann (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 ausgegossen wird für viele.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
sagte 

1
(alles überschauend)

a
 

1
zu 

1
ihnen: 

1
Dies 

1
ist 

1
mein 

d
 Blut 

1
des 

1
Bundes, 

1
das 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
ausgegossen 

1
wird 

1
für 

1
viele. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.26 
Luk 22.20 

 
3 Mos 17.11 
1 Kor 10.16 

 
Jer 31.31 
Jer 32.40 
Heb 7.22 

Heb 9.15,20+22 
 

Jes 53.12 
Jer 31.34 
Eph 1.7 

 
2 Mos 24.8 
Sach 9.11 
Mat 20.28 
Mar 10.45 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.28 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

er 

sagte 

(alles überschauend)
a 

zu 

ihnen: 

Dies 

ist 

mein 
d
 Blut, 

das 

des 

neuen 

Bundes, 

das 

betreffs 

vieler 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

ausgegossen 

wird.“ 
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25.)  25.) 
hebrÜ: inde 1 p pr  

avmh.n le,gw  
Treulich ist es worte ich - 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich zu 
Es ist treuewürdig sage ich - 

Wahrlich,   
Amen   

 
2 p pl dt  [A, B, R] 

ùmi/n o[ti @ouvk&e,ti# 
euch daß [nicht-noch] 

 : [nicht-mehr] 

 
   

ouv  mh. 
nicht, ja nicht 

keinesfalls 

 
1 p a2 kj kt 

pi,w 
(de facto) trinken könnte / sollte / würde ich 

 
prp gn  gn ne 

avpo. tou/ genh,matoj 
von dem Erwordenen 

 dem Erzeugten 
 der Brut 

 
 gn fe 

th/j avm&pe,lou 
der ringsum-sich windenen Pflanze 
der ringsum-sich anschmiegenen Pflanze 
der ringsum-anschmiegsamen Pflanze 
des Weinstocks 

 
prp gn  gn fe 

e[wj th/j h`me,raj 
bis zu dem Tag, 

 
pn gn fe  3 p ak ne 

evkei,nhj o[t&an auvto. 
dortigen wann-gleichsam es 
jenem, wenn-der Fall eintritt daß  

 
1 p pr kj aj ak ne prp dt 

pi,nw kaino.n evn 
trinken würde / könnte ich neu in 

 
 dt fe 

th/| basilei,a| 
der voranschreitenden Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
dem Königreich 
dem Königtum 
der basisgebenden Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 

 

Wahrlich, 

ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

euch: 

Ich 

könnte 

(de facto)
a
 

keinesfalls 

[nicht 

mehr] 

von 

dem 

Erzeugten 

des 

Weinstocks 

trinken 

bis 

zu 

dem 

jenen 

Tag, 

wann 

gleichsam 

ich 

es 

neu 

trinken 

würde 

in 

der 

Königsherrschaft 

des 

GOTTES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 19.19 
 
 
 

MAT 26.29 
(1 Kor 15.28) 
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Verstrickung 
Fallstrick 
Skandal 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

h
für

 

 
die 

 
Lernenden 

Jünger 

 
26.)  26.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl kt 

ùmnh,santej 
(de facto) die gefügte Verbindung Gepriesenhabende 

(de facto) Loblied Gesungenhabende 
(de facto) Gehymnethabende 

(de facto) eine Hymne Gesungenhabende 

 
3 p pl a2 dp ig prp ak 

evx&h/lqon eivj 
(jetzt) heraus-kamen sie hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak ne 

to. o;roj 
das als erhöht Sichtbare 

 Berggebiet 

 
 gn fe pl 

tw/n evlaiw/n 

der Öligen 
 öltragenden Bäume 
 Olivenbäume. 

 

 

Fallstrick 

h
für 

die 

Lernenden 

 

Und 

nachdem 

sie 

(de facto)
a 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

ein 

Loblied 

gesungen 

hatten 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

h
in 

das 

Berggebiet 

der 

Olivenbäume. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.30-32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 113 – 118 
 
 
 
 
 

Joh 14.30+31 
Joh 18.1 
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27.)  27.) 
 

kai. 
Und 

 

3 p pr  

le,gei  
wortet er zu 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j o ̀
ihnen der 

 

hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j o[ti 
Er macht Werden-bedeutet Rettung daß 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung : 
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 

aj no ma pl 

pa,ntej 
Alle 

 

2 p pl ft ps 

skandalisqh,sesqe 
werdet verstrickt werden ihr 

werdet in einen Fallstrick verwickelt werden ihr 
werdet in einen Skandal verwickelt werden ihr 

 

[A, C2, R: prp dt 1 p dt 

@evn evmoi. 
[in mir 

[infolge von]  
 

prp dt  

evn th/| 
in der 

 

dt fe pna dt fe] 

nukti. tau,th|# 
Nacht, dieser], 

 

 3 p pe md/ps 

o[ti ge,graptai 
da selbst schreiben lassen hat er 

 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 

1 p ft 

pata,xw 
Treffen werde ich 

 

 ak ma 

to.n poime,na 
den Hirten, 

 

 a, B, C, C2: 

kai. ta. 
und die 

 A, R = 2 
 

ak ne pl 3 p ft ps 

pro,&bata dia&skorpisqh,sontai 
zu ihm als Voran-Schreitenen Zugehörigen werden durchweg-verstreut werden sie. 

Schafe werden durchweg-ausstreut werden sie 
A, R = 3 A, R = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge):: 

„Ihr alle werdet infolge von mir in der dieser Nacht in einen Fallstrick verwickelt werden, 
da er hat selbst schreiben lassen: 

Ich werde den Hirten treffen 
und es werden die zu ihm als Voranschreitenen Zugehörigen werden durchweg verstreut.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„Ihr alle werdet infolge von mir in der dieser Nacht in einen Fallstrick verwickelt werden, 
da er hat selbst schreiben lassen: 

Ich werde den Hirten treffen 
und die zu ihm als Voranschreitenen Zugehörigen werden durchweg verstreut werden.“ 

 

Und 

der 

Jesus 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihnen: 

1
Ihr 

1
alle 

1
werdet 

1
in 

1
einen 

1
Fallstrick 

1
verwickelt 

1
werden, 

1
da 

1
er 

1
hat 

1
selbst 

1
schreiben 

1
lassen: 

1
Ich 

1
werde 

1
den 

1
Hirten 

1
treffen 

1
und 

1
die 

1
zu 

1
ihm 

1
als 

1
Voranschreitenen 

1
Zugehörigen 

1
werden 

1
durchweg 

1
verstreut 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 13.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 10.12 
 

Joh 11.51+52 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.56 
Mar 14.50 
Joh 16.32 
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28.)  28.) 
 

avlla. 
Etwas anderes war bestimmt 

Jedoch 
 

prp ak 

meta. 
nach 

 

ak ne 

to. 
dem 

 

biblisches Muster: 3 p pr ips 

 
verbindlich bedeutet es, 

stattfinden muß es 
 

if a1 ps kt 

evgerqh/nai, 
(de facto) {auf}erweckt zu werden 
(de facto) wachgemacht zu werden 
(de facto) aufgerichtet zu werden 

 

prp ak 

 
in Bezug auf 

 

1 p ak 

me 
mich, 

 

1 p ft 

pro&a,xw 
mich vorausgehend-führen werde ich 

mich vorausgehend-begeben werde ich 
 

2 p pl ak 

ùma/j 
euch 

 

prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

h
in 

 

 

th.n 
den 
das 

 

hebrÜ: ak fe 

Galilai,an 

Bezirk 
Galiläa. 

 

 

Jedoch 

nach 

dem 

es 

in 

Bezug 

auf 

mich 

verbindlich 

bedeutet, 

(de facto)
a
 

{auf}erweckt 

zu 

werden, 

werde 

ich 

mich 

euch 

vorausgehend 

h
in 

die 

Landschaft 

Galiläa 

begeben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.21 
Mar 8.31 
Luk 9.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.7+10 
Mar 16.7 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.16 
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Die 

 
Ankündigung 

 
der 

 
Ableugnung 
Verleugnung 
Verweigerung 

 
des 

 
Felsigen 
Petrus 

 
29.)  29.) 

  no ma 

o ̀ de. Pe,troj 
Der aber Felsige 

  Petrus 

 
3 p a2 ig / ipe prp dt 

e;fh  
(jetzt) erklärte er / erklärte er infolge von 

(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er  
 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 
a, B, C:  

|eiv kai.| 
|Wenn auch| 

 
[A, R]  aj no ma pl 

@kai. eiv# pa,ntej 
[Auch wenn] alle 
[Und]   

 
3 p pl ft ps 

skandalisqh,sontai 
werden verstrickt werden sie 

werden in einen Fallstrick verwickelt werden sie, 
werden in einen Skandal verwickelt werden sie 

 
  1 p no 

avllV ouvk evgw, 
etwas anderes war bestimmt nicht ich. 

jedoch   
 

1
aL, gemäß Codex Alexandrinus und Textus Receptus auch: 

„Und wenn alle in einen Fallstrick verwickelt werden werden,“ 

 

Die 

Ankündigung 

der 

Verleugnung 

des 

Petrus 

 

Aber 

der 

Petrus 

erklärte 

ihm 

(jetzt)
a
: 

1
Wenn 

1
auch 

1
alle 

1
in 

1
einen 

1
Fallstrick 

1
verwickelt 

1
werden 

1
werden, 

jedoch 

nicht 

ich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.33-35 
Luk 22.31-34 
Joh 13.36-38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 11.2 
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30.)  30.) 
 3 p pr 

kai. le,gei 
Und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/| o ̀
zu ihm der 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung : 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
hebrÜ: inde 1 p pr  

avmh.n le,gw  
Treulich ist es worte ich - 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich zu 
Es ist treuewürdig sage ich - 

Wahrlich,   
Amen   

 
2 p dt  [A, B, C, R: 2 p no] 

soi o[ti @su.# 
dir daß [Du,] 

 :  

 
av a, B, C: prp dt pna dt fe  

s&h,meron  |tau,th| th/| 
diesen-Tag |in dieser, der 

heute,    

 
dt fe [A, R: prp dt  dt fe 

nukti.| @evn th/| nukti. 
Nacht|, [in der Nacht, 

 
pna dt fe]   [A, B, C, R] 

tau,th|#  pri.n @h'# 
dieser,] noch ehe [als] 

 
[A, B, R]  prp ak  

@di.j#    

[zweimal] bestimmt ist es hinein in einen 
  

h
für  

 
ak ma if a1 kt 

av&le,ktora fwnh/sai 
Unrecht-Bewortenden (de facto) die Stimme erschallen zu lassen 
Unrecht-Erwägenden (de facto) Ruf ertönen zu lassen 
nicht-Erwählenden (de facto) zu krähen 

Abwehrer  
Hahn  

 
av a, B, C: 1 p ak 

tri.j me 
dreimal, mich 

 mich 
 mir 
 A, R = 2 

 
a: 2 p ft dp [A, B, C, R: 2 p ft md dp] 

|avp&arnh,sei| @avp&arnh,sh|# 
|ab-leugnen wirst du| [individuell ab-leugnen wirst du] 
|verleugen wirst du| [individuell verleugen wirst du]. 

|dich verweigern wirst du| [dich verweigern wirst du] 
 A, R = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Du, heute, in der dieser Nacht, noch ehe als es 
h
für einen Hahn bestimmt ist, 

(de facto)
a
 zweimal zu krähen, wirst du mich individuell dreimal verleugnen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Du, heute, in der dieser Nacht, noch ehe als es 
h
für einen Hahn bestimmt ist, 

(de facto)
a
 zweimal zu krähen, wirst du mich individuell dreimal verleugnen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Du, heute, in der dieser Nacht, noch ehe als es 
h
für einen Hahn bestimmt ist, 

(de facto)
a
 zu krähen, wirst du mich individuell dreimal verleugnen.“ 

 

Und 

 
der 

 
Jesus 

 
gebraucht 

 
die 

 
Worte 

 
zu 

 
ihm: 

 
Wahrlich, 

 
ich 

 
gebrauche 

 
die 

 
Worte 

 
zu 

 
dir: 

 
1
Heute, 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
dieser 

 
1
Nacht, 

 
1
noch* 

 
1
ehe 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
einen 

 
1
Hahn 

 
1
bestimmt 

 
1
ist, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
zu 

 
1
krähen 

 
1
wirst 

 
1
du 

 
1
mich 

 
1
dreimal 

 
1
verleugnen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

auch 

in 

DaBhaR 

in 

Mat 26.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.75 
Mar 14.72 

Luk 22.61+62 
Joh 18.27 
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31.)  31.) 
no ma a, B, C, R  

o ̀  de. 
Der |Angesprochene| aber 

 
a, B, C, R: av 3 p ipe 

|evk&perissw/j evla,lei| 
um und umaus sich heraus sprach er| 

|über alle Maßen-aus sich heraus|  
|in außerordentlich-darübergehenden Maß hinaus|  

 
[A: no ma] [A, R: aS 

@Pe,troj# @evk&perissou/ 
[Felsige] [um und umaus sich heraus 
[Petrus] [über alle Maßen-aus sich heraus 

 [in außerordentlich-darübergehenden Maß hinaus 
 

3 p ipe av kp]  

e;legen ma/llon#  
wortete er viel mehr] : 

als Worte gebrauchte er]   
sagte er]   

 
 prp ak 1 p ak a: 3 p pr kj 

eva,n  me |h=|| 
So in Bezug auf mich |sein sollte es| 

  C, R = 2  

 
[a2, A, B, C, R: 3 p pr kj if a2 kt 

@de,h|# sun&apo&qanei/n 
[verbindlich bedeuten sollte es], (de facto) samt-weg-zuertoten 
[stattfinden müssen sollte es] (de facto) samt-weg-zu Tode zu kommen 

C, R = 1  

 
2 p dt    2 p ak 

soi ouv  mh. se 
dir, nicht, ja nicht dich 

  keinesfalls  dich 
    dir 

 
a, K: 1 p a1 kj md dp kt 

|avp&arnh,swmai| 
|(de facto) individuell ab-leugnen würde ich| 
|(de facto) individuell verleugen würde ich| 

|(de facto) mich verweigern würde ich| 
 

[a2, A, B, C, R: 1 p ft md dp] 

@avp&arnh,somai# 
[individuell ab-leugnen werde ich] 
[individuell verleugen werde ich] 

[mich verweigern werde ich] 
 

a: av [a2, A, B, C, R: av] 

|o`moi,wj| @ẁs&au,twj# 
|Gleicherweise| [Wie-selbiges] 

|Ähnlicherweise| [Ebenso] 
 

a, a2, A, C, R  aj no ma pl 

de. kai. pa,ntej 
aber auch alle 

 
3 p pl ipe  

e;legon  
worteten sie es. 

als Worte gebrauchten sie  
sagten sie  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Der Angesprochene aber sprach in außerordentlich darübergehenden Maß hinaus: 
So es in Bezug auf mich verbindlich bedeuten sollte, samt dir weg zu Tode zu kommen, 
werde ich dich individuell keinesfalls verleugnen. Ebenso sagten es aber auch alle.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Der Petrus aber sagte in außerordentlich darübergehenden Maß hinaus viel mehr: 
So es in Bezug auf mich verbindlich bedeuten sollte, samt dir weg zu Tode zu kommen, 
werde ich dich individuell keinesfalls verleugnen. Ebenso sagten es aber auch alle.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („aber“ fehlt): 

„Der Angesprochene aber sprach in außerordentlich darübergehenden Maß hinaus: 
So es in Bezug auf mich verbindlich bedeuten sollte, samt dir weg zu Tode zu kommen, 

werde ich dich individuell keinesfalls verleugnen. Ebenso sagten es auch alle.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Der Angesprochene aber sprach in außerordentlich darübergehenden Maß hinaus: 
So es verbindlich bedeuten sollte in Bezug auf mich, samt dir weg zu Tode zu kommen, 
werde ich dich individuell keinesfalls verleugnen. Ebenso sagten es aber auch alle.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Der Angesprochene aber sagte in außerordentlich darübergehenden Maß hinaus viel mehr: 
So es verbindlich bedeuten sollte in Bezug auf mich, samt dir weg zu Tode zu kommen, 
werde ich dich individuell keinesfalls verleugnen. Ebenso sagten es aber auch alle.“ 

 

1
Der 

 
1
Angesprochene 

 
1
aber 

 
1
sprach 

 
1
in 

 
1
außerordentlich 

 
1
darübergehenden 

 
1
Maß 

 
1
hinaus: 

 
1
So 

 
1
es 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
mich 

 
1
sein 

 
1
sollte, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
samt 

 
1
dir 

 
1
weg 

 
1
zu 

 
1
Tode 

 
1
zu 

 
1
kommen, 

 
1
würde 

 
1
ich 

 
1
dich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
keinesfalls 

 
1
verleugnen. 

 
1
Gleicherweise 

 
1
sagten 

 
1
es 

 
1
aber 

 
1
auch 

 
1
alle. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.74 
Mar 14.71 
Luk 22.60 

Joh 18.17+25 
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Ölkelter 
Kelter des Öls 
Gethsemane 

 
32.)  32.) 

 3 p pl pr md/ps dp 

kai. e;rcontai 
Und individuell kommen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt sind sie zum Kommen veranlaßt werden sie 

 
prp ak  

eivj  
hinein in einen 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
ak ne pn gn ne 

cwri,on ou- 
räumlich Abgespaltenen welchen 

Abgetrennten 
w
dessen 

Abgeschiedenen  
Freiacker,  

 
 no ne 

to. o;&noma 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäßes ist, 
das, welches-gesetzmäßige ist, 
der Name 

 
 a: hebrÜ: ak ne 

 |Geq&shmanei.| 
ist es |Öl

2
-Kelter

1
|
 

ist es |Kelter-des Öls| 
ist es |Geth-semanei| 

ist er  
 

[B: aS] [R: aS] 

@Get&shmanei.# @Geq&shmanh/# 
[Öl

2
-Kelter

1
] [Öl

2
-Kelter

1
] 

[Kelter-des Öls] [Kelter-des Öls] 
[Get-semanei] [Geth-semane] 

 
 3 p pr 

kai. le,gei 
und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
  

 toi/j 
zu den 

 
dt ma pl a, B, C, R: 3 p gn ma 

maqhtai/j auvtou/ 
Lernenden, seinerseits 

Jüngern seinen 
 

 

 
: 
 

2 p pl a1 i! ig 

kaq&i,sate 
(Jetzt) Herab-Sitz nehmet ihr 

(Jetzt) allbezüglich-Sitz nehmet ihr 
(Jetzt) 

hb
Sitz nehmet ihr 

 
a, A, C, R prp gn 

w-&de e[wj 
das-aber bis 

hier,  
 

1 p a1 kj md dp kt 

pros&eu,&xwmai 
(de facto) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-gehabt haben würde ich 

(de facto) individuell zum Herrn hin-gewünscht haben würde ich 
(de facto) individuell gebetet haben würde ich 

 
 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt 

„und er gebraucht zu den Lernenden die Worte: Nehmet (jetzt)
a
 hier 

hb
Sitz,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („hier“ fehlt): 

„und er gebraucht zu seinen 
d
 Lernenden die Worte: Nehmet (jetzt)

a
 
hb

Sitz,“ 

 
Gethsemane 

 
 

Und 

 
sie 

 
werden 

 
zum 

 
Kommen 

 
h
in 

 
einen 

 
Freiacker 

 
veranlaßt, 

 
w
dessen 

 
das, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäßes 

 
ist, 

 
Gethsemane 

 
ist, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
gebraucht 

 
1
zu 

 
1
seinen 

d
 Lernenden 

 
1
die 

 
1
Worte: 

 
1
Nehmet 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
hier 

 
1hb

Sitz, 

 
bis 

 
ich 

 
(de facto)

a 

 
individuell 

 
gebetet 

 
haben 

 
würde! 

 
Mat 26.36-46 
Luk 22.39-46 
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33.)  33.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pr [a, C] 

para&lamba,nei  
beiseite-nimmt er |den| 

unmittelbar-zu sich nimmt er  
unmittelbar-ergreift er  

 
[a2, A, B, R] ak ma 

@to.n# Pe,tron 
[den] Felsigen 

 Petrus 

 
 [a, a2, C] 

kai.  
und |den| 

 
[A, B, R] hebrÜ: ak ma 

@to.n# VI&a,kwboj 
[den] die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 
 J-akobus 

 
 [a, a2, C] 

kai.  
und |den| 

 
[A, B, R] hebrÜ: ak ma 

@to.n# VIw&a,nnhn 
[den] des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
a, a2, B, C: prp gn 3 p gn ma 

|metV auvtou/| 
|mit seiner| 

 |sich| 

 
[A, R: prp gn 3 p gn ma] 

@meqV è&autou/# 
[mit seiner-selbst] 

 [sich-selbst], 

 
 3 p a1 md ig 

kai. h;rxato 

und (jetzt) individuell anfing er 
 (jetzt) individuell begann er 

 
if pr md/ps 

evk&qambei/sqai 
sich außerordentlich-erschauern zu lassen 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
außerordentlich-erschauerngemacht zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
außerordentlich-erschauerngemacht zu werden 

 
 

kai. 
und 

 
if pr 

av&dhmonei/n 

sich nicht-aus der Öffentlichkeit entronnen zu fühlen 
sich un-beheimt zu fühlen 
sich ohne-Heimat zu fühlen 
sich un-heimisch zu fühlen 
sich un-heimlich zu fühlen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und er nimmt den Petrus und den Jakobus und den Johannes unmittelbar zu sich, 
ja mit sich selbst,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und er nimmt den Petrus und den Jakobus und den Johannes unmittelbar zu sich, 
ja mit sich,“ 

 

1
Und 

1
er 

1
nimmt 

1
Petrus 

1
und 

1
Jakobus 

1
und 

1
Johannes 

1
unmittelbar 

1
zu 

1
sich, 

1
ja 

1
mit 

1
sich, 

und 

er 

fing 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

außerordentlich 

erschauerngemacht 

zu 

werden 

und 

sich 

unheimlich 

zu 

fühlen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.1 
Mar 9.2 

Luk 9.28 
 
 
 
 

Mat 4.21 
Mar 5.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 42.10 
Joh 12.27 

 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

er 

nimmt 

den 

Petrus 

und 

Jakobus 

und 

Johannes 

unmittelbar 

zu 

sich, 

ja 

mit 

sich,“ 
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34.)  34.) 
 3 p pr 

kai. le,gei 
Und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 
 

aj no ma 3 p pr 

peri,&lupo,j evstin 
Um und um-betrübt ist sie 
Übermäßig-betrübt  
Um und um -traurig  
Ubermäßig-traurig  

 
 no fe 

h̀ yuch, 
die Erkaltende 

 zu Kühlende 
 Behauchte 
 Beatmete 
 Seele, 
 Psyche 

 
1 p gn prp gn 

mou e[wj 
meinerseits bis zu 

meine,  
 

 gn ma 

 qana,tou 
dem Tod. 

 
2 p pl a1 i! ig  

mei,nate w-&de 
(Jetzt) bleibet ihr das-aber 

(Jetzt) ausharret ihr hier 
(Jetzt) verharret ihr  

(Jetzt) wartet ihr  
 

 2 p pl pr i! 

kai. gr&hgorei/te 
und erweckt bleibet ihr 

 wachet ihr 

 
prp gn 1 p gn 

metV evmou 

mit meiner 
 mir 

 
 

 
! 

 

 
Und 

 
er 

 
gebraucht 

 
die 

 
Worte 

 
zu 

 
ihnen: 

 
Meine 

d
 Seele 

 
ist 

 
bis 

 
zum 

 
Tod 

 
übermäßig 

 
betrübt. 

 
Bleibet 

 
(jetzt)

a 

 
hier 

 
und 

 
wachet 

 
mit 

 
mir! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 42.6+12 
Joh 12.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 88.4 
Luk 12.50 

 
 
 
 
 

Ps 43.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.18 
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35.)  35.) 
  

kai.  
Und als 

 
a, a2, B, R: pt a2 no ma dp ig 

|pro&elqw.n| 
|(jetzt) Voraus-Gekommenseiender| 

 
[A, C: pt a2 no ma dp ig] 

@pros&elqw.n# 
[(jetzt) zuorts-Gekommenseiender] 

 
 aj ak ne [A, C] 

 mikro.n  
ein kleinwenig [abseits], 

 
a, a2, B, C: 3 p ipe [A, R: 3 p a2 kt] 

|e;pipten| @e;pesen# 
|niederfiel er| [(de facto) niederfiel er] 

 
prp gn  gn fe  

evpi. th/j gh/j kai. 
gebiets des Erdlands, und 

 der Erde,  
 

3 p ipe md/ps 

pros&h&u,ceto 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-hatte er 

individuell zum Herrn hin-wünschte er 
individuell betete er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben veranlaßt wurde er 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt wurde er 
zum Beten veranlaßt wurde er, 

 
a, a2 [A, B, C, R: (unw. kj) 

|eiv| @i[na 
|ob| [auf daß, 

 
(unw. kj) ] aj no ne a 

eiv# dunato,n  
wenn] Vermögensmacht |ist sie / es,| 

 Machtfülle  
 Gekonntes  
 Befähigung  
 Dynamikfülle  

 
[a2: 3 p pr] a, a2: if a2 dp ig 

@evstin# |par&elqei/n| 
[ist sie, es] |(jetzt) daneben-zukommen 

 |(jetzt) vorüberzugehen 
 

[A, B, C, R: 3 p pr (unw. kj) 3 p a2 kj dp ig] 

@evstin par&e,lqh|# 
[sein würde sie / es, (jetzt) daneben-kommen könnte er / sie] 

 [(jetzt) vorübergehen könnte er / sie] 

 
prp gn 3 p gn ma  no fe 

avpV auvtou/ h̀ w[ra 

weg von seiner der Zeitabschnitt 
 ihm die Jahreszeit 
  die Stunde. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zuorts ein kleinwenig abseits gekommen war, 

fiel er (de facto)
a
 nieder gebiets der Erde, und er wurde zum Beten veranlaßt, 
auf daß, wenn Vermögensmacht sein würde, 

die Stunde (jetzt)
a
 weg von ihm vorübergehen könnte.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 ein kleinwenig vorausgekommen war, 

fiel er nieder gebiets der Erde, und er wurde zum Beten veranlaßt, 
auf daß, wenn Vermögensmacht sein würde, 

die Stunde (jetzt)
a
 weg von ihm vorübergehen könnte.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zuorts ein kleinwenig abseits gekommen war, 

fiel er nieder gebiets der Erde, und er wurde zum Beten veranlaßt, 
auf daß, wenn Vermögensmacht sein würde, 

die Stunde (jetzt)
a
 weg von ihm vorübergehen könnte.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 ein kleinwenig vorausgekommen war, 

fiel er (de facto)
a
 nieder gebiets des Erdlands, und er wurde zum Beten veranlaßt, 

auf daß, wenn Vermögensmacht sein würde, 
die Stunde (jetzt)

a
 weg von ihm vorübergehen könnte.“ 

 

1
Und 

1
als 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
ein 

1
kleinwenig 

1
vorausgekommen 

1
war, 

1
fiel 

1
er 

1
nieder 

1
gebiets 

1
der 

1
Erde, 

1
und 

1
er 

1
wurde 

1
zum 

1
Beten 

1
veranlaßt, 

1
ob 

1
Vermögensmacht 

1
ist, 

1
(jetzt)

a
 

1
vorüberzugehen, 

1
ja 

1
die 

1
Stunde 

1
weg 

1
von 

1
ihm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 5.7 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 
„Und 
als 
er 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

ein 
kleinwenig 

vorausgekommen 
war, 
fiel 
er 

nieder 
gebiets 

der 
Erde, 
und 
er 

wurde 
zum 

Beten 
veranlaßt, 

ob 
Vermögensmacht 

ist, 
vorüberzugehen, 

ja 
die 

Stunde 
(jetzt)

a 

weg 
von 
ihm.“ 
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36.)  36.) 
 3 p ipe 

kai. e;legen 
Und wortete er 

 die Worte gebrauchte er 
 sagte er 

 
 

 
: 
 

vo hebrÜ: vo ma 

 avb&ba/ 
Du, Der Vater-kommt 

 Vater 
 AB-BA 

 
  

$avbba/%  
(Einwilligen ist) bist du 
(lieber Vater)  

(ABBA),  
 

 no ma 

o ̀ path,r 
der Vater, 

 
aj no ne pl aj no ne pl 

pa,nta dunata, 
alle Vermögensmächte 

 Machtfüllen 
 Gekonnten 
 Befähigungen 
 Dynamikfüllen 

 
 2 p dt 

 soi 
zu eigen sind sie dir 

gehören sie  
 

a, A, C [B, R] 

  
|,| [!] 

 
a, A, C: if a2 ig [B, R: 2 p a2 i! ig] 

|par&ene,gkai| @par&e,negke# 
(jetzt) daneben-tragen zu lassen| [(Jetzt) daneben-trage lasse du] 
|(jetzt) vorbei-tragen zu lassen| [(Jetzt) vorbei-tragen lasse du] 

|(jetzt) unmittelbar-wegtragen zu lassen| [(Jetzt) unmittelbar wegtragen lasse du] 
 

 ak ne pn ak ne 

to. poth,rion tou/to 

den Tränker diesen, 
 Kelch,  

 
prp gn 2 p gn 

avpV evmou/ 
weg von meiner 

 mir 
 

 

 
! 
 

  

avllV ouv 
Etwas anderes war bestimmt nicht 

Jedoch  
 

pn ak ne 1 p no 

ti, evgw. 
was ich, 

 
1 p pr / 1 p pr kj  

qe,lw avllV 
will ich / wollen würde ich, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 
 

pn ak ne 2 p no  

ti, su,  
was du, willst du. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„alle Vermögensmächte sind dir zu eigen! 
Lasse (jetzt)

a
 den diesen Kelch von mir weg danebentragen!,“ 

 

Und 

er 

gebrauchte 

die 

Worte: 

Du, 

Abba, 

du 

bist 

der 

Vater, 

1
alle 

1
Vermögensmächte 

1
sind 

1
dir 

1
zu 

1
eigen, 

1
den 

1
diesen 

1
Kelch 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
mir 

1
weg 

1
danebentragen 

1
zu 

1
lassen! 

Jedoch 

nicht, 

was 

ich, 

ja 

ich, 

wollen 

würde, 

sondern 

was 

du 

willst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.15 
Gal 4.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.26 
Mar 10.27 
Luk 19.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.22 
Mar 10.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.11 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 40.9 
Joh 4.34 

 
Mat 6.10 
Joh 5.30 
Joh 6.38 
Heb 10.9 
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37.)  37.) 
  3 p pr md/ps 

kai. e;rcetai 
Und individuell kommt er 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist er zum Kommen veranlaßt wird er 

 
 3 p pr 

kai. eùri,skei 
und findet er 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j  
sie als 

 
pt pr ak ma pl a, B, C, R 

kaq&eu,dontaj kai. 
Herab-Rastende und 

allbezüglich-Rastende  

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er zu 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
a, B, C, R [A] 

|tw/||  
|dem| [dem] 

 
dt ma  

Pe,trw|  
Felsigen : 
Petrus  

 
vo hebrÜ: vo ma 

 Si,mwn 
Du, Erhörung 

 Simon, 

 
2 p pr  

kaq&eu,deij  
herab-rastest du ? 

allbezüglich-rastest du  

 
 

ouvk 
Nicht 

 
2 p pr  

i;scusaj  
dich als stark {genug} erweist du, um 

 
nu ak fe ak fe 

mi,an w[ran 

einen Zeitabschnitt 
eine Jahreszeit 
eine Stunde, 

 
if a1 kt  

gr&hgorh/sai  
(de facto) erweckt zu bleiben ? 

(de facto) zu wachen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ und „dem“ fehlt): 

„Und er kommt individuell und findet sie als solche, 
die (fortlaufend)

pt
 allbezüglich rasten. 

Er gebraucht die Worte zu Petrus:“ 

 

1
Und 

1
er 

1
kommt 

1
individuell 

1
und 

1
findet 

1
sie 

1
als 

1
solche, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
allbezüglich 

1
rasten, 

1
und 

1
er 

1
gebraucht 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
dem 

1
Petrus: 

Du, 

Simon, 

rastet 

du 

allbezüglich? 

Erweist 

du 

dich 

nicht 

als 

stark 

{genug}, 

um 

eine 

Stunde 

(de facto)
a
 

zu 

wachen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 3.16 
 

Mat 25.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.33 
Luk 21.36 
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38.)  38.) 
2 p pl pr i!  

gr&hgorei/te kai. 
Erweckt bleibet ihr und 

Wachet ihr  

 
2 p pl pr i! md/ps 

pros&eu,&cesqe 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-habet ihr 

individuell zum Herrn hin-wünschet ihr 
individuell betet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt seid ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt seid ihr 
zum Beten veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt werdet ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt werdet ihr 
zum Beten veranlaßt werdet ihr, 

 
 pk+a2 kj 

i[na mh. 
auf daß nicht 

 
a, B: 2 p pl a2 kj dp kt 

|e;lqhte| 
|[(de facto) kommen soll(te)t ihr| 

 
[a2, A, C, R: 2 p pl a2 kj dp kt] 

@eivs&e,lqhte# 
[(de facto) hinein-kommen soll(te)t ihr] 

 
prp ak  

eivj  
hinein in eine 

h
in  

 
ak ma  

peirasmo,n  
Versuchung !, 
Erprobung  

 
  

to. me.n 
der das bleibt 
die zwar 

 
no ne  

pneu/ma  
Geist ist er 

Atmung ist sie 

 
aj no ne  

pro,&qumon h̀ 
vorab-fühlend das 

voraus-verlangend  
bereitwillig,  

 
 no fe 

de. sa.rx 
aber Fleisch 

 
 aj no fe 

 av&sqenh,j 
ist es un-kräftig 

 un-gestählt 
 schwach. 

 

 

Wachet 

und 

betet 

individuell, 

1
auf 

1
daß 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1h
in 

1
eine 

1
Versuchung 

1
kommen 

1
soll(te)t! 

Der 

Geist 

ist 

zwar 

bereitwillig, 

aber 

das 

Fleisch 

ist 

schwach. 

 
 

Luk 18.1+7 
Röm 12.12 
1 Petr 4.7 
1 Petr 5.8 
Apk 16.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 6.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.18 
Gal 5.17 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„auf 

daß 

ihr 

(de facto)
a 

nicht 

h
in 

eine 

Versuchung 

hineinkommen 

soll(te)t!“ 
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39.)  39.) 
 av 

kai. pa,lin 

Und nochmals, 
 nochmalig 
 dann wieder 

 
 

 
als 

 
  

  
von dort 

 
pt a2 no ma dp kt 

avp&elqw.n 
(de facto) Weg-Gekommenseiender, 

 
3 p a1 md ig 

pros&h&u,xato 

(jetzt) individuell zum GELTENDEN hin-Wohltracht-hatte er 
(jetzt) individuell zum HERRN hin-wünschte er 

(jetzt) individuell betete er 

 
 

 
als 

 
ak ma aj ak ma 

to.n auvto.n 
das selbe 
das  
das  
das  
die  

 
ak ma pt a2 no ma kt 

lo,gon eivpw,n 

Wort (de facto) Gesagthabender. 
Erwogene  
Erwählte  

Rechnungslegen  
Logik  

 

 

Und 

nochmals, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

von 

dort 

weggekommen 

war, 

betete 

er 

(jetzt)
a
 

individuell, 

wobei 

er 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt 

dasselbe 

Wort 

gesagt 

hatte. 

 

 



5. Mai 2020  Mar 14.1.1-72  
27. Februar 2012-6. März 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

643 

40.)  40.) 
 

kai. 
Und 

 
 a, a2, B: av 

 |pa,lin 

als |nochmals 
 |nochmalig| 
 |dann wieder| 

 
pt a2 no ma dp ig 3 p a2 kt 

evlqw.n eu-ren 
(jetzt) Gekommenseiender (de facto) fand er 

 |(de facto) vorfand er sie| 

 
3 p pl ak ma [A, C, R: pt a1 no ma kt 

auvtou.j| @ùpo&stre,yaj 
sie| [(jetzt) unterwegs-Gewendetseiender 

 [(jetzt) Zurück-Gekehrtseiender 

 
3 p a2 kt 3 p pl ak ma 

eu-ren auvtou.j 
(de facto) fand er sie 

(de facto) vorfand er sie]  

 
av] a, B 

pa,lin#  
nochmals] |wiederum| 

[nochmalig]  
[dann wieder]  

 
 pt pr ak ma pl 

 kaq&eu,dontaj 
als Herab-Rastende 

 allbezüglich-Rastende, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und er (jetzt) (allmählich)
pt

 zurückgekehrt war, 
fand er sie (de facto)

a
 nochmals als solche vor, 

die (fortlaufend)
pt

 allbezüglich rasten,“ 

 

1
Und 

1
als 

1
er 

1
(jetzt) 

1
(allmählich)

pt
 

1
nochmals 

1
gekommen 

1
war, 

1
fand 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
wiederum 

1
als 

1
solche 

1
vor, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
allbezüglich 

1
rasten, 
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3 p pl ipe  

h=san ga.r 
waren sie denn 

 
a, a2, B, C: 3 p pl gn ma  

|auvtw/n| oi ̀
|ihrerseits| die 

 
no ma pl [A, R: 3 p pl gn ma] 

ovf&qalmoi. @auvtw/n# 
Augen-Aushöhlungen [ihrerseits] 

Augen [ihre,] 
 

a, MS 2427: pt pe no ma pl md/ps 

|kata&bebarhme,noi| 
|sich von oben herab-Beschwerenlassenhabende 

|sich allbezüglich-Beschwerenlassenhabende 
|sich von niederdrückender Müdigkeit-Beschwerenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
von oben herab-Beschwertworden(seiend)e| 

allbezüglich-Beschwertworden(seiend)e| 
von niederdrückender Müdigkeit-Beschwertworden(seiend)e| 

 
[a2, A, B: pt pr no ma pl md/ps 

@kata&baruno,menoi# 
[sich von oben herab-Beschwerenlassende 

[sich allbezüglich-Beschwerenlassende 
[sich von niederdrückender Müdigkeit-Beschwerenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
von oben herab-Beschwertseiende 

allbezüglich-Beschwertseiende 
von niederdrückender Müdigkeit-Beschwertseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
von oben herab-Beschwertwerdende] 

allbezüglich-Beschwertwerdende] 
von niederdrückender Müdigkeit-Beschwertwerdende] 

 
[C, R: pt pe no ma pl md/ps 

@bebarhme,noi# 
[sich Beschwerenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
Beschwertworden(seiend)e], 

 
  

kai. ouvk 
und nicht 

 
3 p pl plpe 

h;|deisan 

gewahrt hatten sie 
wahrgenommen hatten sie, 

 
prp ak pn ak ne 

 ti, 
zu was für eine 

 
3 p pl a1 kj ps ig 

avpo&kriqw/sin 
(jetzt) von-daher Beurteilung veranlaßt werden sollten sie 

(jetzt) Beantwortung veranlaßt werden sollten sie 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 
„denn die Augen ihrerseits waren sich von niederdrückender Müdigkeit Beschwerenlassende,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„denn ihre 
d
 Augen waren sich von niederdrückender Müdigkeit Beschwerenlassende,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („von niederdrückender Müdigkeit“ fehlt): 

„denn die Augen ihrerseits waren sich Beschwerenlassenhabende,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („von niederdrückender Müdigkeit“ fehlt): 

„denn ihre 
d
 Augen waren sich Beschwerenlassenhabende,“ 

 

1
denn 

 
1
die 

 
1
Augen 

 
1
ihrerseits 

 
1
waren 

 
1
sich 

 
1
von 

 
1
niederdrückender 

 
1
Müdigkeit 

 
1
Beschwerenlassenhabende, 

 
und 

 
sie 

 
hatten 

 
nicht 

 
wahrgenommen, 

 
zu 

 
was 

 
für 

 
eine 

 
Beantwortung 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
infolge 

 
von 

 
ihm 

 
veranlaßt 

 
werden 

 
sollten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.43 
Luk 9.32 
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41.)  41.) 
  3 p pr md/ps 

kai. e;rcetai 
Und individuell kommt er 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist er zum Kommen veranlaßt wird er 

 
 pna ak ne 

to. tri,ton 

das dritte Mal 

 
 3 p pr 

kai. le,gei 
und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
2 p pl pr i! a, B, R 

kaq&eu,dete |to. 
Herab-rastet ihr |das 

Allbezüglich-rastet ihr  

 
aj ak ne [A, C: aj ak ne] 

loipo.n| @loipo.n# 
Übrige| [Übriges] 

|noch Fehlende| [noch Fehlendes] 

 
  

  
der Zeit 

 
 2 p pl pr i! md/ps 

kai. avna&pau,esqe 
und individuell hinauf-ruhet ihr 

 individuell wieder-ruhet ihr 
 euch jeweils-ausruhet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
hinauf-beruhigt seid ihr hinauf-beruhigt werdet ihr 
wieder-beruhigt seid ihr wieder-beruhigt werdet ihr 

jeweils-ausgeruht seid ihr jeweils-ausgeruht werdet ihr 

 
 

 
! 

 

 

Und 

er 

kommt 

individuell 

das 

dritte 

Mal 

und 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihnen: 

1
Rastet 

1
allbezüglich 

1
das 

1
Übrige 

1
der 

1
Zeit 

1
und 

1
ruhet 

1
euch 

1
jeweils 

1
aus! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.8 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„Rastet 

allbezüglich 

Übriges 

der 

Zeit 

und 

ruhet 

euch 

jeweils 

aus!“ 
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 3 p pr 

 avp&e,cei 
Schon Abstand-hat es. 

Bereits Abstand genommen -hat es 
Seinen Abschluß gefunden-hat es. 

 
3 p a2 dp ig  

h=lqen h̀ 
(Jetzt) gekommen ist er der 
(Jetzt) gekommen ist sie die 
(Jetzt) gekommen ist sie die 

 
no fe 2 p a2 i! md ig / ij 

w[ra ivdou. 
Zeitabschnitt (Jetzt) individuell gewahre du 

Jahreszeit (Jetzt) individuell wahrnehme du 
Stunde.  

 
 

 
!: 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

para&di,dotai  
Sich daneben-geben läßt er daneben-gegeben wird er 

Sich unmittelbar-übergeben läßt er unmittelbar-übergeben wird er 
Sich unmittelbar-dahingeben läßt er unmittelbar-dahingeben wird er 

Sich überliefern läßt er überliefert wird er 

 
3 p pr md/ps (Zustand)  

 o ̀
daneben-gegeben ist er der 

unmittelbar-übergeben ist er  
unmittelbar-dahingeben ist er  

überliefert ist er  

 
no ma  

ui`o.j tou/ 
Sohn des 

 
gn ma  

avn&qr&w,pou  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden nun 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen  

 
prp ak a, B, C, R 

eivj |ta.j| 
hinein in |die| 

h
in  

 
[A] ak fe pl 

 cei/raj 
[die] Hände 

 
 aj gn ma pl 

 a&̀martwlw/n 

der nicht-Zeugnis Gebenden 
 Verfehler. 
 Sünder 

 

 
Es 

hat 

seinen 

Abschluß 

gefunden. 

Es 

ist 

(jetzt)
a 

die 

Stunde 

gekommen. 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

1
Der 

1
Sohn 

1
des 

1
Menschen 

1
läßt 

1
sich 

1h
in 

1
die 

1
Hände 

1
der 

1
Verfehler 

1
überliefern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.23 
 

Joh 17.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 24.14 
 
 

Mat 20.18 
Mar 10.33 
Luk 18.32 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Der 

Sohn 

des 

Menschen 

läßt 

sich 

h
in 

die 

Hände 

der 

Verfehler 

überliefern.“ 
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42.)  42.) 
2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

evgei,resqe  
Euch erwecken laßt ihr erweckt seid ihr 
Individuell erwachet ihr erwacht seid ihr 

Euch aufrichtet ihr aufgerichtet seid ihr 

 
2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

  
erweckt werdet ihr ! 
erwacht werdet ihr  

aufgerichtet werdet ihr  

 
1 p pl pr kj 

a;gwmen 

Einander führen sollten wir. 
Uns aneinander begeben sollten wir 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  

 
a, C: 3 p a1 kt 

|h;g&gisen| 
|(De facto) sich im-Handschlag erreichbar erwiesen hat er| 

|(De facto) genaht ist er| 
|(De facto) sich genähert hat er| 

|(De facto) nahegekommen ist er| 
|(De facto) herangenaht ist er| 

 
[A, B, R: 3 p pe] 

@h;g&giken# 
[Sich im-Handschlag erreichbar erwiesen hat er] 

[Genaht ist er] 
[Sich genähert hat er] 

[Nahegekommen ist er] 
[Herangenaht ist er] 

 
 pt pr no ma 

o ̀ para&didou,j 
der Daneben-Gebende 

 unmittelbar-Übergebende 
 unmittelbar-Dahingebende 
 Überliefernde 

 
1 p ak 

me 
mich. 

 

 

Richtet 

euch 

auf! 

Wir 

sollten 

einander 

führen. 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

1
Es 

1
ist 

1
derjenige 

1
nahegekommen, 

1
der 

1
mich 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
überliefert. 

 
 

Joh 14.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Es 

ist 

derjenige 

nahegekommen, 

der 

mich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

überliefert.“ 
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 Übersetzungen siehe unten 

Gefangennahme Jesu 

 
43.)  43.) 

 
kai. 
Und 

 
a, B, C: av [A, R: av] 

|euv&qu.j| @euv&qe,wj# 
|wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 
|geradlinig| [geradewegs] 
|sogleich| [sofort], 

 
 prp gn 

e;ti  
noch durchweg 

 während 

 
3 p gn ma pt pr gn ma 

auvtou/ lalou/ntoj 
seinerseits Sprechenden, 

seines  

 
3 p pr md/ps dp 

para&gi,netai 
individuell herbei-zum Ort des Werdens kommt er 

individuell herbei-zum Ort des Geschehens kommt er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Ort des Werdens

2
-herbeigeführt

1
 wird er 

zum Ort des Geschehens
2
-herbeigeführt

1
 wird er 

 
a, C, R [A, B] 

 @o``# 
|der| [der] 

 
hebrÜ: no ma [A: 

VIou,daj @o`̀ 
{vorher} Dankende [der 

{vorher} sich Bekennende  
(die Hand Erhebende)  

Judas,  

 
hebrÜ: no ma] 

VIs&kariw,thj# 
Zugehörige zu dem Mann-der Umbälkung] 

[Zugehörige zu dem Mann-des sich Entgegenstemmenden] 
[Zugehörige zu dem Mann-der Burgstadt] 

[Is-kariote,] 

 
nu no ma  nu gn ma pl 

ei-j tw/n dw,&deka 
einer der Zweie-und Zehne 

  Zwölfe, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sogleich, 
noch während seines (fortlaufenden)

pt
 Sprechens, 

wird der Judas zum Ort des Geschehens herbeigeführt, einer der Zwölf,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und sofort, 
noch während seines (fortlaufenden)

pt
 Sprechens, 

wird Judas zum Ort des Geschehens herbeigeführt, einer der Zwölf,“ 

 

Gefangennahme Jesu 

 

1
Und 

1
sogleich, 

1
noch 

1
während 

1
seines 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Sprechens, 

1
wird 

1
Judas 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
herbeigeführt, 

1
einer 

1
der 

1
Zwölf, 

 
Mat 26.47-58 
Luk 22.47-53 
Joh 18.1-15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.16-20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 55.13+14 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Und 

sofort, 

noch 

während 

seines 

(fortlaufenden)
pt

 

Sprechens, 

wird 

der 

Judas, 

der 

Iskariote, 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigeführt, 

einer 

der 

Zwölf,“ 
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 prp gn 3 p gn ne  

kai. metV auvtou/  
und mit seiner eine 

  ihm  
 

no ma [A, R: aj no ma] 

o;cloj  @polu.j# 
Belästigende [eine vielzählige,] 

Menge   
Volksmenge,   

 
prp gn gn fe pl  

meta. macairw/n kai. 
mit Zankenden und 

 Fechtenden  
 Schwertern  
 Macheten  

 
gn ne pl a, a1, A, C, R: prp gn 

xu,lwn |para. 
Hölzern |seitens 

Holzknüppeln |von Seiten| 
 

 gn ma pl  

tw/n avrc&iere,wn kai. 
der Anfangs-Geweihten und 

 |Ranganfangs-Priester|  
 |Hohenpriester|  

 
a, a1, R A, C gn ma pl 

|tw/n|  grammate,wn| 
|der| [der] Schriftkenner| 

  |Schriftkundigen| 
  |Schriftgelehrten| 

 
[B: prp gn  gn ma pl] 

@avpo. tw/n avrc&iere,wn# 
[von den Anfangs-Geweihten] 

  [Ranganfangs-Priestern] 
  [Hohenpriestern] 

 
  gn ma pl] 

kai. tw/n grammate,wn# 
und den Schriftkennern] 

  [Schriftkundigen] 
  [Schriftgelehrten] 

 
 a, A [a1, C, R] 

kai.  @tw/n# 
und |der| [der] 

 
[B] aj gn ma pl 

@tw/n# pr&es&bute,rwn 
[den] Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten 

 
 gn ma 

tou/ laou/ 
des Volkes. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und mit ihm eine vielzählige Volksmenge mit Schwertern und Holzknüppeln 
von Seiten der Hohenpriester und der Schriftgelehrten und der Gemeindeältesten des Volkes.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und mit ihm eine Volksmenge mit Schwertern und Holzknüppeln 
von den Hohenpriester und den Schriftgelehrten und den Gemeindeältesten des Volkes.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und mit ihm eine Volksmenge mit Schwertern und Holzknüppeln 
von Seiten der Hohenpriester und der Schriftgelehrten und der Gemeindeältesten des Volkes.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und mit ihm eine vielzählige Volksmenge mit Schwertern und Holzknüppeln 
von Seiten der Hohenpriester und der Schriftgelehrten und der Gemeindeältesten des Volkes.“ 

 

1
und 

1
mit 

1
ihm 

1
eine 

1
Volksmenge 

1
mit 

1
Schwertern 

1
und 

1
Holzknüppeln 

1
von 

1
Seiten 
1
der 

1
Hohenpriester 

1
und 

1
der 

1
Schriftgelehrten 

1
und 

1
der 

1
Gemeindeältesten 

1
des 

1
Volkes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„und 

mit 

ihm 

eine 

Volksmenge 

mit 

Schwertern 

und 

Holzknüppeln 

von 

Seiten 

der 

Hohenpriester 

und 

der 

Schriftgelehrten 

und 

der 

Gemeindeältesten 

des 

Volkes.“ 
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44.)  44.) 
3 p plpe  

dedw,kei de. 
Gegeben hatte er aber 

 

 pt pr no ma 

o ̀ para&didou.j 
der Daneben-Gebende 

 unmittelbar-Übergebende 
 unmittelbar-Dahingebende 
 Überliefernde 

 

3 p ak ma  

auvto.n  
ihn ein 

 ein 
 ein 
 eine 

 

a: ak ne [A, B, C, R: aS] 

|su,n&shmon| @su,s&shmon# 
zusammen-verabredetes Zeichen  

zusammen-verabredetes Anzeichen  
zusammen-verabredetes Signal  

zusammen-verabredete Andeutung  
 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen als 

 

pt pr no ma 

le,gwn 

Wortender 
die Worte Gebrauchender 

Sagender 
 

 

 
: 
 

prp ak 

 
- 

In Bezug auf 
- 
 

pna ak ma  
o]n a'n 

Welchen gleichsam 
welchen in diesem Fall 
Welchen  

 

1 p a1 kj kt 

filh,sw 
(de facto) befreunden sollte ich 

(de facto) mich {vermeintlich} als Freund verhalten sollte ich 
(de facto) küssen sollte ich 

 

3 p no 3 p pr 

auvto,j evstin 

er, ist er 
 

 2 p pl a1 i! ig 

 krath,sate 
es. (Jetzt) festhaltet ihr 

 

3 p ak ma  

auvto,n kai. 
ihn, und 

 

a, B, C: 2 p pl pr i! [A, R: 2 p pl a2 i! ig] 

|avp&a,gete| @avp&aga,gete# 
|weg-führet ihr| [(jetzt) weg-führet ihr] 
|ab-führet ihr| [(jetzt) ab-führet ihr] 

 

 av 

 av&sfalw/j 
ihn un-stolperbar 

 nicht-stolpend 
 sicher 

 

 

 
! 

 

 

Es 

hatte 

aber 

der 

ihn 

Überliefernde 

ihnen 

(jetzt)
a
 

ein 

zusammen 

verabredetes 

Zeichen 

gegeben, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Welchen 

ich 

gleichsam 

(de facto)
a
 

küssen 

sollte, 

er, 

ja 

er, 

ist 

es. 

Haltet 

ihn 

(jetzt)
a
 

fest 

und 

führet 

ihn 

[(jetzt)
a
] 

sicher 

weg! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 41.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 20.9 
Spr 27.9 
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45.)  45.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma kt 

evlqw.n 
(de facto) Gekommenseiender 

 
a, B, C: av [A, R: av] 

|euv&qu.j| @euv&qe,wj# 
|wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 
|geradlinig| [geradewegs] 
|sogleich| [sofort], 

 
a  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma kt  

pros&elqw.n  
(de facto) zu-Gekommenseiender zu 

(de facto) als Pros-elyt Verhaltenhabender  

 
3 p dt ma 3 p pr 

auvtw/| le,gei 
ihm wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 

 
: 

 
[C2: 2 p pr i!] vo 

@cai/re#  
[Dich freue du,] o 

 als 
 als 

 
[A, R: hebrÜ: vo ma] (a) hebrÜ: vo ma 

@~Rabb&i,# ~Rabb&$e%i, 
[Vielfähiger-mein] Vielfähiger-mein 

[Meister-mein]
 

Meister-mein
 

[Mehrer-mein] Mehrer-mein 
[Rabb-i] Rabb-i 

 
 

 
! 

 
 

kai. 
Und 

 
3 p a1 ig 

kate&fi,lhsen 
(jetzt) herabgeneigt-{vermeintlich} befreundete er 

(jetzt) herabgeneigt-{vermeintlich} einen Freundschaftsakt erwies er 
(jetzt) herabgeneigt-küßte er 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn 
ihm 
ihn. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (1 x „und“ fehlt): 

„Und sogleich, nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 gekommen war, 

nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihm herzugekommen war, 

sagt er: 
Rabbi!“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt (1 x „und“ fehlt): 

„Und sogleich, nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 gekommen war, 

nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihm herzugekommen war, 

sagt er: 
Freue dich, o Rabbi!“ 

 

1
Und 

1
sogleich, 

1
nachdem 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
gekommen 

1
war, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
zu 

1
ihm 

1
gekommen 

1
war, 

1
sagt 

1
er: 

1
o 

1
Rabbi! 

Und 

herabgeneigt 

küßte 

er 

ihn 

(jetzt)
a
. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 20.9 
Spr 27.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.49 
Mat 27.29 
Mar 15.18 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(1 x „und“ fehlt): 

„Und 

sofort, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gekommen 

war, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

ihm 

herzugekommen 

war, 

sagt 

er: 

O 

Rabbi, 

Rabbi!“ 
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46.)  46.) 
 

oi ̀
Die 

 
 a: 3 p pl a2 kt 

de. |evp&e,balan| 
aber (de facto) allgebiets-trieben sie 

 (de facto) allgebiets-warfen sie 

 
[A, (B), (C), R: aS] a, C: 

@evp&e,balon#  

 |auf zu 

 
  

 |ta.j 
ihn die 

 
ak fe pl 3 p pl gn ma 

cei/raj auvtw/n| 
Hände, ihrerseits| 

 |ihre,| 

 
[a2, B: ak fe pl 

@ta.j cei/raj 
[die Hände 

 
prp dt 3 p dt ma] 

 auvtw/|# 
zuorts ihm] 

 
[A, R: prp ak 3 p ak ma 

@evpV auvto.n 

[auf zu ihn 

 
 ak fe pl 

ta.j cei/raj 
die Hände, 

 
3 p pl gn ma]  

auvtw/n# kai. 
ihrerseits] und 

[ihre,]  

 
3 p pl a1 i! ig 3 p ak ma 

evkra,thsan auvto,n 

(jetzt) festhielten sie ihn. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Die aber warfen (de facto)
a
 allgebiets ihre 

d
 Hände auf ihn zu und hielten ihn (jetzt)

a
 fest.“ 

 

1
Die 

1
aber 

1
warfen 

1
(de facto)

a
 

1
allgebiets 

1
ihre 

d
 Hände 

1
auf 

1
ihn 

1
zu 

1
und 

1
hielten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
fest. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Die 

aber 

warfen 

(de facto)
a 

allgebiets 

die 

Hände 

zuorts 

ihm 

und 

hielten 

ihn 

(jetzt)
a
 

fest.“ 
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47.)  47.) 
nu no ma  

ei-j de, 
Einer aber, 

 
[B, C, R: pn no ma]  

ÎtijÐ tw/n 

[irgend] der 
[
ir
einer]  

[jemand]  
 

pt pe no ma pl  

par&esthko,twn  

bei ihm-Standgenommenhabenden war er 
bei ihm-Gestandenhabenden  

 
 pt a1 no ma md kt 

 spasa,menoj 
ein (de facto) Hervorgezerrthabender 

 (de facto) Gezückthabender 

 
 ak fe 

th.n ma,cairan 
das Zankende 
das Fechtende 
das Schwert, 
die Machete 

 
a 

kai. 
und 

 
3 p a1 ig  

e;paisen to.n 
(jetzt) verletzte er den 

 
ak ma  

d&ou/lon tou/ 
Durch-Narbten des 

Sklaven  
 

gn ma  

avrc&iere,wj kai. 
Anfangs-Geweihten und 

Ranganfangs-Priesters  
Hohenpriesters,  

 
3 p a2 ig 3 p gn ma 

avf&ei/len auvtou/ 
(jetzt) entfernend-enthob er seiner 

(jetzt) ent-seitigte er ihm 
(jetzt) entfernend-beseitigte er  

 
  

 to. 
dadurch die 

 
a, a2, B: ak ne [A, C, R: ak ne] 

|wvta,rion| @wvti,on# 
|Ohrmuschel| [Ohrmuschel]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („und“ fehlt): 

„Einer aber derjenigen, die (in der Folge )
pt

 bei ihm gestanden haben, 
war einer, der (de facto)

a
 (allmählich)

pt
 das Schwert hervorgezerrt hatte, 

er verletzte (jetzt)
a
 den Sklaven des Hohenpriesters 

und beseitigte ihm (jetzt)
a
 entfernend dadurch die Ohrmuschel.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ fehlt): 

„Einer aber derjenigen, die (in der Folge )
pt

 bei ihm gestanden haben, 
war einer, der (de facto)

a
 (allmählich)

pt
 das Schwert hervorgezerrt hatte, 

er verletzte (jetzt)
a
 den Sklaven des Hohenpriesters 

und beseitigte ihm (jetzt)
a
 entfernend dadurch die Ohrmuschel.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„Einer aber,
ir
einer derjenigen, die (in der Folge )

pt
 bei ihm gestanden haben, 

war einer, der (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 das Schwert hervorgezerrt hatte, 

er verletzte (jetzt)
a
 den Sklaven des Hohenpriesters 

und beseitigte ihm (jetzt)
a
 entfernend dadurch die Ohrmuschel.“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („und“ fehlt): 

„Einer aber,
ir
einer derjenigen, die (in der Folge )

pt
 bei ihm gestanden haben, 

war einer, der (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 das Schwert hervorgezerrt hatte, 

er verletzte (jetzt)
a
 den Sklaven des Hohenpriesters 

und beseitigte ihm (jetzt)
a
 entfernend dadurch die Ohrmuschel.“ 

 

1
Einer 

 
1
aber 

 
1
derjenigen, 

 
1
die 

 
1
(in der Folge )

pt 

 
1
bei 

 
1
ihm 

 
1
gestanden 

 
1
haben, 

 
1
war 

 
1
einer, 

 
1
der 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
das 

 
1
Schwert 

 
1
hervorgezerrt 

 
1
hatte, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
verletzte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
den 

 
1
Sklaven 

 
1
des 

 
1
Hohenpriesters 

 
1
und 

 
1
beseitigte 

 
1
ihm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
entfernend 

 
1
dadurch 

 
1
die 

 
1
Ohrmuschel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.26 

 



5. Mai 2020  Mar 14.1.1-72  
27. Februar 2012-6. März 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

654 

48.)  48.) 
 

kai. 
Und 

 

  

  
als ein 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 

 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er zu 

 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 

 prp ak 

w`j evpi. 
Wie auf zu 

 

 ak ma 

 lh|sth.n 
einen Beutemachenden 

 Plünderer 
 Banditen 

 

2 p pl a2 dp kt prp dt 

evx&h,lqate meta. 
(de facto) heraus-gekommen seid ihr mit 

 

gn fe pl  

macairw/n kai. 
Zankenden und 
Fechtenden  
Schwertern  

 

gn ne pl  

xu,lwn  
Hölzern um 

Holzknüppeln  
 

if pr 1 p ak 

sul&labei/n me 
samt-euch nehmen zu lassen mich. 

zusammen-ergreifen zu lassen  
gemeinsam-ergreifen zu lassen  

verhaften zu lassen  
 

 

Und 

als 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

der 

Jesus 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Wie 

auf 

einen 

Banditen* 

zu 

seid 

ihr 

mit 

Schwertern 

und 

Holzknüppeln 

(de facto)
a
 

herausgekommen, 

um 

mich 

verhaften 

zu 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.37 
*e: 

In 

dieser 

Wortfamilie 

auch: 

„Löwe“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Anfangspriester 
und 

Gemeindeälteste 
waren 
nicht 

anwesend, 
nur 
die 

Volksmenge! 
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49.)  49.) 
prp ak  ak fe 

kaqV  h`me,ran 

Gemäß dem Tag 
Täglich 

 

1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Vorgang) 

h;mhn  
individuell war ich zum Sein veranlaßt wurde ich, 

 

prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu hingewandt euch, 

 

 prp dt 

 evn 
als in 

 

 dt ne 

tw/| i`erw/| 
der Weihestätte 

 Priesterstätte 
 

pt pr no ma  

dida,skwn kai. 
Lehrender und 

Belehrender  
 

 a, A, C, R: 2 p pl a1 kt 

ouvk |evkrath,sate,| 
nicht |(de facto) festgehalten habt ihr| 

 

[B, Y: 3 p pl ipe] 1 p ak 

@evkra,teite# me 
[festhieltet ihr] mich. 

 

  

avllV i[na 
etwas anderes war bestimmt auf daß 

Jedoch,  
 

3 p pl a1 ps kj kt 

plhrwqw/sin 

(de facto) vollständig erfüllt werden würden sie 
 

 no fe pl 

ai ̀ grafai. 
die Geschriebenen 

 Gottesschriften. 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Athous Laurensis schreiben: 

„und ihr hieltet mich nicht fest.“ 
 

50.)  50.) 

 

kai. 
Und 

 

  

  
als dort 

 

pt a2 no ma pl kt 3 p ak ma 

avf&e,ntej auvto.n 
(de facto) Weg-Gelassenhabende ihn, 

(de facto) Zurückgelassenhabende
vn

  
 

a, B, C: 3 p pl a2 ig aj no ma pl 

e;fugon pa,ntej 
(jetzt) flohen sie alle. 

(jetzt) flüchteten sie  
(jetzt) entrannen sie  

(jetzt) sich in Verbannung begaben sie  
A, R = 2 A, R = 1 

 

 

Täglich 

war 

ich 

individuell 

zu 

euch 

zugewandt 

als 

in 

der 

Weihestätte 

Lehrender 

1
und 

1
ihr 

1
habt 

1
mich 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
festgehalten. 

Jedoch, 

auf 

daß 

die 

Gottesschriften 

(de facto)
a
 

vollständig 

erfüllt 

werden 

würden. 

 

Und 

nachdem 

sie 

ihn 

dort 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zurückgelassen 

hatten
vn

, 

flohen 

sie 

(jetzt)
a
 

alle. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.20 
Luk 19.47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.30 
 

Mat 26.24 
Mar 14.21 
Luk 22.22 

 
Jes 53.1-8 
Klg 4.20 
Dan 9.26 
Ps 22.7-9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 88.9+19 
Joh 16.32 
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51.)  51.) 
 

kai. 
Und 

 
no ma a, B, C, C2: pn no ma 

ne&ani,skoj |tij| 
jüngerer-Mann |irgend| 

 |
ir
ein,| 

 
[A, R: nu no ma] pn no ma] 

@ei-j tij# 
[ein irgend,] 

 
a, B, C: 3 p ipe 

|sun&h&kolou,&qei| 
|zusammen mit ihnen-sich gleichverhaltend-anleimend-setzte er| 
|zusammen mit ihnen-sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte er| 

|zusammen mit ihnen-nachfolgte er| 
|zusammen mit ihnen-begleitete er| 

|zusammen mit ihnen-anhing er| 

 
[A, R: 3 p ipe] 

@hv&kolou,&qei# 
[sich gleichverhaltend-anleimend-setzte er] 
[sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte er] 

[nachfolgte er] 
[begleitete er] 

[anhing er] 

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm ein 
ihm  
ihm,  
ihn  
ihm  

 
pt pe no ma md/ps 

peri&beblhme,noj 
sich Um-Worfenhabender 

sich mit einem umhangähnlichem-Überwurf Ausgestattethabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Um-Worfenworden(seiend)er 

mit einem umhangähnlichem-Überwurf Ausgestattetworden(seiend)er 

 
prp ak  

  
hinein in eine 

 
hebrÜ: ak fe prp gn 

sindo,na evpi. 
Leinwand aus der Zahngemalmten gebiets 

Leinwand aus der Elfenbeingemalmten  
sindike’ische Leinwand  

Sindonleinwand  

 
  aj gn ne 

  gumnou/ 
des ansonsten entblößten 

 
  3 p pl pr 

 kai. kratou/sin 
Leibes, und halten sie 

  festhalten sie 

 
3 p ak ma [A, C2, R: no ma pl] 

auvto,n @oi ̀ ne&ani,skoi# 
ihn [die jüngeren-Männer]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und irgendein jüngerer Mann folgte ihm nach, 
einer, 

der (fortlaufend)
pt

 sich mit einem umhangähnlichem Überwurf hinein in eine Sindonleinwand 
gebiets des ansonsten entblößten Leibes ausgestattet hatte, 

und die jüngeren Männer halten ihn.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„Und 
ir
ein jüngerer Mann folgte ihm nach, 

einer, 
der (fortlaufend)

pt
 sich mit einem umhangähnlichem Überwurf hinein in eine Sindonleinwand 

gebiets des ansonsten entblößten Leibes ausgestattet hatte, 
und die jüngeren Männer halten ihn.“ 

 
1
Und 

 
1ir

ein 

 
1
jüngerer 

 
1
Mann 

 
1
folgte 

 
1
zusammen 

 
1
mit 

 
1
ihnen 

 
1
ihm 

 
1
nach, 

 
1
einer, 

 
1
der 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
sich 

 
1
mit 

 
1
einem 

 
1
umhangähnlichem 

 
1
Überwurf 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
eine 

 
1
Sindonleinwand 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
ansonsten 

 
1
entblößten 

 
1
Leibes 

 
1
ausgestattet 

 
1
hatte, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
halten 

 
1
ihn. 
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52.)  52.) 
no ma  

o ̀  
Der Betroffene 

 
  

de.  
aber, als 

 
pt a2 no ma ig 

kata&lipw.n 
(jetzt) allbezüglich-Übriggelassenhabender 

(jetzt) von oben herab-noch Fehlengelassenhabender 
(jetzt) jeweils-Übriggelassenhabender 

(jetzt) Zurückgelassenhabender 
 

 hebrÜ: ak ma 

th.n sindo,na 

die Leinwand aus der Zahngemalmten 
 Leinwand aus der Elfenbeingemalmten 
 sindike’ische Leinwand 
 Sindonleinwand, 

 
aj no ma 3 p a2 ig 

gumno.j e;fugen 
entblößt (jetzt) floh er 

 (jetzt) flüchtete er 
 (jetzt) entrann er 
 (jetzt) sich in Verbannung begab er 

 
[A, R: prp gn 3 p pl gn ma] 

@avpV auvtw/n# 
[von ihrer] 

 [ihnen]. 
 

 

Der 

Betroffene 

aber, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

die 

Sindonleinwand 

zurückgelassen 

hatte, 

floh 

(jetzt)
a
 

entblößt 

[von 

ihnen]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 2.16 
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53.)  53.) 
 3 p pl a2 ig 

kai. avp&h,gagon 

Und (jetzt) weg-führten sie 
 (jetzt) ab-führten sie 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
prp ak  

pro.j to.n 
zu dem 

 
ak ma [A: 

avrc&iere,a  
Anfangs-Geweihten [dem 

Ranganfangs-Priester  
Hohenpriester,  

 
hebrÜ: ak ma]  

@Kai?&a,fan# kai. 
des Lebens-Zurandegehens] und 

[(Lebendes-Backenden)]  
[Kai-aphas,]  

 
3 p pl pr md/ps dp 

sun&e,rcontai 
individuell zusammen-kommen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Zusammen-Kommen veranlaßt sind / werden sie 

 
[A, B, R: 3 p dt ma 

 auvtw/|# 
[aufgrund von ihm] 

 
[C: prp ak 3 p ak ma 

@pro.j auvto.n# 
[zu hin ihn] 

 [ihm] 
 

aj no ma pl  

pa,ntej oi ̀
alle die 

 
no ma pl  

avrc&ierei/j kai. 
Anfangs-Geweihten und 

Ranganfangs-Priester  
Hohenpriester  

 
 a, B, C, R: aj no ma pl 

oi ̀ pr&es&bu,teroi 
die Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden,-bei dem Hinein-Schreiten 
 Vor-Rangigen 
 Gemeindeältesten 
 A = 2 

 
 

kai. 
und 

 
 no ma pl 

oi ̀ grammatei/j 
die Schriftkenner 

 Schriftkundigen 
 Schriftgelehrten 
 A = 1 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Und sie führten den Jesus (jetzt)
a
 weg zu dem Hohenpriester, 

und all die Hohenpriester und die Gemeindeältesten und die Schriftgelehrten 
werden aufgrund von ihm zum Zusammenkommen veranlaßt.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sie führten den Jesus (jetzt)
a
 weg zu dem Hohenpriester, 

und all die Hohenpriester und die Gemeindeältesten und die Schriftgelehrten 
werden zu ihm hin zum Zusammenkommen veranlaßt.“ 

 
Und 

sie 

führten 

den 

Jesus 

(jetzt)
a
 

weg 

zu 

dem 

Hohenpriester, 

1
und 

1
all 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
und 

1
die 

1
Gemeindeältesten 

1
und 

1
die 

1
Schriftgelehrten 

1
werden 

1
zum 

1
Zusammenkommen 

1
veranlaßt. 

 
 
 
 

Jes 53.7 
Apg 8.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.57 
Luk 3.2 

Joh 18.13 
Apg 4.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.27 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(auch Wortreihenfolge): 

„Und 

sie 

führten 

den 

Jesus 

(jetzt)
a
 

weg 

zu 

dem 

Hohenpriester 

Kaiaphas, 

und 

all 

die 

Hohenpriester 

und 

die 

Schriftgelehrten 

und 

die 

Gemeindeältesten 

werden 

aufgrund 

von 

ihm 

zum 

Zusammenkommen 

veranlaßt.“ 
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54.)  54.) 
 

kai. 
Und 

 

 no ma 

o ̀ Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus 
 

prp gn av 

avpo. makro,&qen 
von fern-gesetzt 

 ferne 
 

3 p a1 ig 

hv&kolou,&qhsen 
(jetzt) sich gleichverhaltend-anleimend-setzte er 
(jetzt) sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte er 

(jetzt) nachfolgte er 
(jetzt) begleitete er 

(jetzt) anhing er 
 

3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm 
ihm 
ihm 
ihn 
ihm 

 

prp gn av 

e[wj e;sw 
bis inwendigen 

 

prp ak  

eivj th/n 
hinein in den 

h
in  

 

ak fe  

auvlh/n tou/ 
Hof des 

 

gn ma  

avrc&iere,wj kai. 
Anfangs-Geweihten und 

Ranganfangs-Priesters  
Hohenpriesters.  

 

3 p ipe  

h=n  
war er ein 

 

pt pr no ma md/ps 

sun&kaq&h,menoj 
individuell zusammen

1
-sein Dasein

3
-Herabhabender

2 

individuell zusammen-Herab-Sitzhabender
 

individuell zuammen-Danieder-Sitzender
 

individuell zusammen-
hb

Sitzhabender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum zusammen

1
-sein Dasein

3
-Herabhaben

2
 Veranlaßtseiender

 

zum zusammen-Herab-Sitzhaben Veranlaßtseiender
 

zum zuammen-Danieder-Sitzen Veranlaßtseiender
 

zum zusammen-
hb

Sitzhaben Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum zusammen

1
-sein Dasein

3
-Herabhaben

2
 Veranlaßtwerdender

 

zum zusammen-Herab-Sitzhaben Veranlaßtwerdender
 

zum zuammen-Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdender
 

zum zusammen-
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdender 
 

prp gn  

meta. tw/n 
mit den 

 

gn ma pl  

ùp&hretw/n kai. 
wie unter Deck befindlichen-Galeerenruderen und 

niederere Dienstleistung Verrichtenden,  
 

  

  
war er ein 

 

pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

qermaino,menoj  
sich Wärmender zum Wärmen Veranlaßtseiender 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) prp ak 

 pro.j 
zum Wärmen Veranlaßtwerdender zu hin 

 

 ak ne 

to. fw/j 
dem Licht. 

 

 

Und 

 
der 

 
Petrus 

 
folgte 

 
ihm 

 
(jetzt)

a 

 
von 

 
ferne 

 
nach 

 
bis 

 
h
in 

 
den 

 
inwendigen 

 
Hof 

 
des 

 
Hohenpriesters, 

 
und 

 
er 

 
war 

 
ein 

 
zusammen 

 
mit 

 
den 

 
niederere 

 
Dienstleistung 

 
Verrichtenden 

 
hb

Sitzhabender 

 
und 

 
ein 

 
sich 

 
zu 

 
dem 

 
Licht 

 
hin 

 
Wärmender. 
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Übersetzungen siehe unten 

Jesus 
 

vor 
 

dem 
 

Zusammenfestsitz 
an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremium 

Synedrium 
 

55.)  55.) 
  no ma pl 

oi ̀ de. avrc&ierei/j 
Die aber Anfangs-Geweihten 

  Ranganfangs-Priester 
  Hohenpriester 

 
 aj no ne  

kai. o[lon to. 
und ganze der 

  das 
  das 

 
no ne 

sun&e,drion 

Zusammen-Festsitz 
an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremium 

Syn-Edrium 
 

3 p pl ipe prp gn  

evzh,toun kata. tou/ 
suchten sie herab des 

 gegen den 
 

hebrÜ: gn ma a, B, C, R: 

VIh&sou/  
Er macht Werden-bedeutet Rettung |ein 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer(s)  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer(s)  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

a, B, C, R: ak fe [A: ak fe] 

|marturi,an| @yeudo&marturi,an# 
|Bezeugen| [falsches-Bezeugen] 

 [lügnerisches-Bezeugen] 
 

prp ak ak ne  

eivj to.  
hinein in das, um 

h
in Richtung auf   

 
if a1 kt 3 p ak ma  

qanatw/sai auvto,n kai. 
(de facto) töten zu lassen ihn, und 

 
a, A, C, R: 3 p pl ipe 

|ouvc eu[riskon| 

nichts fanden sie, 
 

[B: aS aS] 

@ouvk hu[riskon# 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„Aber die Hohenpriester und das ganze Synedrium 
suchten ein falsches Bezeugen gegen den Jesus,“ 

 
56.)  56.) 

aj no ma pl  

polloi. ga.r 
viele denn 

 
3 p pl ipe prp gn 

evyeudo&martu,roun kata. 
Falsches-bezeugten sie herab 

Lügnerisches-bezeugten sie gegen 
 

3 p gn ma  aj no fe pl 

auvtou/ kai. i;sai 
seiner und übereinseiende 

ihn,   
 

no fe pl  3 p pl ipe 

marturi,ai ouvk h=san 

Bezeugungen nicht waren sie. 
 

 

Jesus vor dem Synedrium 

 

1
Aber 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
und 

1
das 

1
ganze 

1
Synedrium 

1
suchten 

1
ein 

1
Bezeugen 

1
gegen 

1
den 

1
Jesus, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

um 

ihn 

(de facto)
a
 

töten 

zu 

lassen, 

und 

sie 

fanden 

nichts, 

 

denn 

viele 

bezeugten 

Falsches 

gegen 

ihn, 

und 

die 

Bezeugungen 

waren 

nicht 

übereinseiende. 
 

 
Mat 22.59-68 
Luk 22.63-71 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.1+2 
Mar 15.1 

Luk 23.1+2 
Joh 18.28+29 

 
 

2 Mos 20.16 
Spr 19.5 

Mat 26.59 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 37.12+32 
Apg 6.11 

 
 
 
 
 
 
 

Dan 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.16 
5 Mos 17.6 

5 Mos 19.15 
Ps 27.12 
Ps 35.11 
Spr 19.5 
Apg 6.13 

 
(Joh 8.17) 
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57.)  57.) 
 

kai, 
Und 

 
pn no ma pl  

tinej  
irgendwelche als 

ir
einige  

 
pt a2 no ma pl ig 

avna&sta,ntej 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiende 

(jetzt) Auf-Gestandenseiende 
(jetzt) Aufgetretenseiende, um den eigenen o. um einen Standpunkt zu erläutern 

 
3 p pl ipe 

evyeudo&martu,roun 

Falsches-bezeugten sie 
Lügnerisches-bezeugten sie 

 
prp gn 3 p gn ma 

kata. auvtou/ 
herab seiner 
gegen ihn 

 
 pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 
 die Worte Gebrauchende, 
 Sagende 

 
58.)  58.) 

a: 3 p a2 kt 

|o[ti ei=pen| 

|daß (de facto) gesagt hatte er| 
 

 [A, B, C, R: 1 p pl no 

 @o[ti h`mei/j 
[nämlich daß wir, 

 
1 p pl a1 kt prp gn 3 p gn ma 

hvkou,samen  auvtou/ 
(de facto) gehört haben wir durchweg seinerseits 

 [während seines 
 

pt pr gn ma]  1 p no 

le,gontoj# o[ti evgw. 
Wortenden] daß ich, 

die Worte Gebrauchenden] :  
[Sagenden]   

 
1 p ft 

kata&lu,sw 

von oben herab-lösen werde ich 
allbezüglich-ablösen werde ich 
allbezüglich-auflösen werde ich 

 
 ak ne pna ak ne 

to.n nao.n tou/ton 
den Tempel, diesen, 

 
 aj ak ne  

to.n ceiro&poi,hton kai. 
den Hand-Getätigten und 

 Hand-Gemachten  
 mit Händen-gemachten  

 
prp gn nu gn fe pl gn fe pl 

dia. triw/n h`merw/n 

durchweg dreier Tage 
dc

während   
 

 aj ak ma 

 a;llon 
einen anderen 

 
aj no ne 1 p ft 

av&ceiro&poi,hton oivko&domh,sw 

nicht-hand-getätigten wohn-bauen werde ich 
nicht-hand-gemachten zum Wohnen-erbauen werde ich. 

nicht-mit Händen-gemachten als Behausung-aufbauen werde ich 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nämlich daß wir, ja wir, 
(de facto)

a
 während seines (fortlaufenden)

pt
 die Worte Gebrauchens gehört haben:“ 

 

Und 
 

ir
einige, 

 

bezeugten, 
 

nachdem 
 

sie 
 

(jetzt)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

aufgestanden 
 

waren, 
 

Falsches 
 

gegen 
 

ihn, 
 

indem 
 

sie 
 

(wie folgt)
a 

 

sagten, 
 
 
 

1
daß 

 
1
er 
 

1
(de facto)

a 

 
1
gesagt 

 
1
hatte: 

 

Ich, 
 

ich 
 

werde 
 

den 
 

diesen 
 

Tempel, 
 

den 
 

mit 
 

Händen 
 

gemachten, 
 

allbezüglich 
 

ablösen 
 

und 
 

werde 
 

dc
während 

 

dreier 
 

Tage 
 

einen 
 

anderen 
 

nicht 
 

mit 
 

Händen 
 

gemachten 
 

zum 
 

Wohnen 
 

erbauen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 2.19-21 
 
 
 

Mat 27.40 
Mar 15.29 
Apg 6.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.1 
Heb 9.11 
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59.)  59.) 
  

kai. ouv&de. 
Und nicht-aber 

 
av aj no fe 

ou[twj i;sh 

auf diese Weise überein 
also  

 
3 p ipe  

h=n h̀ 
war es das 

  

 
no fe 3 p pl gn ma 

marturi,a auvtw/n 

Bezeugen, ihrerseits 
 ihr. 

 

 

Und 

auf 

diese 

Weise 

war 

ihr 
d
 Bezeugen 

aber 

nicht 

überein. 
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60.)  60.) 
  

kai,  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) Aufgetretenseiender, um den eigenen o. um einen Standpunkt zu erläutern 

 
 no ma 

o ̀ avrc&iereu.j 
der Anfangs-Geweihte 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohepriester 

 
prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in 

h
in Richtung auf

 

 
 aj ak ma 

 me,son 
die Mitte, 

 
3 p a1 ig 

evp&hr&w,thsen 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 

(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er 

(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er
 

(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er
 

(jetzt) befragte er 
 

 hebrÜ. ak ma 

to.n VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
 

 
als 

 
pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 
 2 p pr md/ps dp 

ouvk avpo&kri,nh| 
Nicht individuell Urteil

2
-abgibst

1
 du 

 individuell beantwortest du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 2 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt bist du zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt wirst du 

zur Beantwortung veranlaßt bist du zur Beantwortung veranlaßt wirst du 
 

pna ak ne bei ps: 

ouv&d&e.n  
nicht-aber-ein auf 

nicht-aber-eines  
 

 a, A, C, R: pna ak ne 

 |ti,| 
das, |was| 

 
[B] pna no ma pl 

@o[ti# ou-toi, 
[da] diese 

 
prp gn 2 p gn 

 sou 
betreffs deiner 

betreffend dich 
 

3 p pl pr  

kata&marturou/sin  
gegen-dich bezeugen sie ? 

gegen-dich als Zeuge aussagen sie  
 

 

Und 

nachdem 

der 

Hohepriester 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Mitte 

aufgestanden 

war, 

befragte 

er 

(jetzt)
a
 

den 

Jesus, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Nicht 

beantwortest 

du 

individuell 

nicht 

aber 

eines, 

1
was 

1
diese 

1
dich 

1
betreffend 

1
gegen 

1
dich 

1
bezeugen? 

 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„da 
diese 
dich 

betreffend 
gegen 

dich 
bezeugen?“ 
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61.)  61.) 
no ma [B] 

o ̀  
Der [Angesprochene] 

 
 a, A, C, R: hebrÜ: no ma 

de. |VIh&sou/j| 
aber |Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachende-Rettrufer| 
 Werdenmachende,-der Rettung ist,| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist,| 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus| 
 |Jöho-schua| 

 
3 p ipe  

evsiw,pa kai. 
stillschwieg er und 
verstummte er,  

 
a, A, C 3 p a1 md ig 

|ouvk| avp&ekri,nato 
|nicht| (jetzt) individuell Urteil

2
-abgab

1
 er 

 (jetzt) individuell beantwortete er 
 A, R = 2 

 
pn ak ne av 

ouv&d&e,n pa,lin 
nicht-aber-ein Nochmals 

nicht-aber-eines. Nochmalig 
 Dann wieder 

A, R = 1  

 
 no ma 

o ̀ avrc&iereu.j 
der Anfangs-Geweihte 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohepriester 

 
a, B, C, R: 3 p ipe 

|evp&hr&w,ta| 
|allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er| 

|allgebiets-Fließendes-erbat er| 
|allgebiets-Fließendes-forderte er| 

|allgebiets-Rede-erbat er|
 

|allgebiets-Rede-forderte er|
 

|befragte er| 

 
[A: 3 p pr] 

@evp&er&wta/# 
[allgebiets-Fließendes-ursächlich ersucht er] 

[allgebiets-Fließendes-erbittet er] 
[allgebiets-Fließendes-fordert er] 

[allgebiets-Rede-erbittet er]
 

[allgebiets-Rede-fordert er]
 

[befragt er] 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn, und 

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er zu 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Angesprochene aber verstummte, 
und nicht beantwortete er (jetzt)

a
 individuell, ja nicht aber eines. 

Nochmals befragte ihn der Hohepriester und sagt zu ihm: 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Der Jesus aber verstummte, 
und nicht aber eines beantwortete er (jetzt)

a
 individuell. 

Nochmals befragte ihn der Hohepriester und sagt zu ihm:“ 

 

1
Der 

1
Jesus 

1
aber 

1
verstummte, 

1
und 

1
nicht 

1
beantwortete 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
nicht 

1
aber 

1
eines. 

1
Nochmals 

1
befragte 

1
ihn 

1
der 

1
Hohepriester 

1
und 

1
sagt 

1
zu 

1
ihm: 

 
 

Jes 53.7 
Ps 38.14 

 
Mat 27.14 
Mar 15.5 
Luk 23.9 

 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(auch 

Wortreihenfolge): 

„Der 

Jesus 

aber 

verstummte, 

und 

nicht, 

ja 

nicht 

aber 

eines 

beantwortete 

er 

(jetzt)
a
 

individuell. 

Nochmals 

befragt 

ihn 

der 

Hohepriester 

und 

sagt 

zu 

ihm:“ 
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2 p no 2 p pr 

su. ei= 
Du, bist du 

 
 no ma 

o ̀ cristo.j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
 no ma 

o ̀ ui`o.j 
der Sohn 

 
a, A: gn ma 

|tou/ qeou/| 
|des Einsetzers| 

 |Absetzers| 
 |Schauenden| 
 |GOTTES,| 

 
[a2, A, B, C, R: aj gn ma] 

@tou/ euv&loghtou/# 
[des wohl-Beworteten] 

 [wohlwollendes-Wort Habenden] 
 [Erwägung-zum Wohl Habenden]

 

 [Erwählung-zum Wohl Habenden] 
 [Berechnung-zum Wohl Habenden] 
 [wohlwollende-Zusage Habenden] 
 [Logik-zum Wohl Habenden] 
 [GESEGNETEN] 

 
 

 
? 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Du, bist du der Christus, der Sohn des GOTTES, des GESEGNETEN?“ 

 

1
Du, 

1
bist 

1
du 

1
der 

1
Christus, 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
GOTTES? 

 
 

Mat 16.16 
Mar 8.29 
Luk 9.20 

 
Mat 8.29 
Mar 5.7 

Luk 8.28 
 
 

Mat 3.17 
Mar 1.11 
Luk 3.22 

 
Joh 10.24 

 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Du, 

bist 

du 

der 

Christus, 

der 

Sohn 

des 

GESEGNETEN?“ 
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62.)  62.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 

Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachende-Rettrufer  
Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 
1 p no 1 p pr 

evgw, eivmi 
Ich, bin ich 

 
  

 kai. 
es. Und 

 
2 p pl ft md (dp) 

o;yesqe 
individuell eraugen werdet ihr 

individuell mit dem Auge gewahren werdet ihr 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werdet ihr 

 
 ak ma 

to.n ui`o.n 
den Sohn 

 
 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 

des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen 

 
  

  
als einen 

 

 

Aber 

der 

Jesus 

sagte 

(alles überschauend)
a
: 

Ich, 

ich 

bin 

es. 

Und 

ihr 

werdet 

den 

Sohn 

des 

Menschen 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

als 

einen 

solchen 

mit 

dem 

Auge 

wahrnehmen,
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.11 
Mar 15.2 
Luk 23.3 

Joh 18.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.13 
Joh 1.51 
Apk 1.7 

 
Mat 16.27 
Mar 8.38 
Luk 9.26 
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a, B, C, R: prp gn  aj gn ne pl 

evk  dexiw/n 
aus den Empfangenden 
as

an  Empfangsbereiten 
  Rechtsbefindlichen 

A = 2  A = 3 

 
pt pr ak ma md/ps dp 

kaq&h,menon 
individuell sein Dasein

2
-Herabhabenden

1 

individuell Herab-Sitz Habenden 
individuell Danieder-Sitzenden 

individuell 
hb

Sitz Habenden 
A = 1 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum sein Dasein

2
-Herabhaben

1
 Veranlaßtseienden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtseienden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseienden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtseienden 
 

pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein

2
-Herabhaben

1
 Veranlaßtwerdenden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtwerdenden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdenden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdenden 
 

 gn fe 

th/j duna,mewj 
des Vermögens 

 Könnens 
 Macht 
 Fähigkeit 
 Dynamik 

 
 

kai. 
und 

 
  

  
als einen 

 
pt pr ak ma md/ps dp pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

evrco,menon  
individuell Kommenden zum Kommen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) prp gn 

 evpi. 
zum Kommen Veranlaßtwerdenden gebiets 

 
 gn fe pl 

tw/n nefelw/n 

der Umnachtungen 
 Wolken 

 
 gn ma 

tou/ ouvr&anou/ 
des sichtbar-Oberen 

 Himmels. 
 

 

1
der 

1as
an 

1
den 

1
Rechtsbefindlichen 

1
individuell 

1
(im weiteren Zeitlaufs)

pt
 

1hb
Sitz 

1
hat, 

ja 

1
des 

1
Vermögens, 

und 

als 

einen 

solchen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

gebiets 

der 

Wolken 

des 

Himmels 

kommt. 

 
 
 
 

Mat 26.64 
Luk 22.69 

 
Röm 8.34 
Apg 2.33 
Apg 7.56 

 
Heb 1.3 

 
Ps 110.1 
Kol 3.1 

Apg 7.55 
 

Mat 22.44 
Mar 12.36 

Luk 20.42+43 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.13+14 
Mat 24.30 
Mar 13.25 
Luk 21.27 
Apk 14.14 

 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(Wortreihenfolge): 

„individuell 

(im weiteren Zeitlaufs)
pt

 

hb
Sitz 

hat 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen 

des 

Vermögens“ 
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63.)  63.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
no ma  

avrc&iereu.j  
Anfangs-Geweihte als 

Ranganfangs-Priester  
Hohepriester  

 
a, A, C, R: pt a1 no ma ig 

|di&arrh,xaj| 
(jetzt) durch und durch-Zerfetzender 

(jetzt) durchweg-Zerfetzender 
 

[B: aS]  

@di&arh,xaj# tou.j 
 die 

 
a, A, C, R: ak ma pl [B: aS] 

|citw/naj| @kitw/naj# 
Leibröcke,  

Chitons  
 

3 p gn ma 3 p pr 

auvtou/ le,gei 
seinerseits wortet er 

seine, die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 

 
: 
 

pn ak ne  

ti, e;ti 
Was noch 

 
ak fe 1 p pl pr 

crei,an e;comen 
Brauchen haben wir 

Bedarf  
Bedürfnis  

 
 gn ma pl 

 martu,rwn 
der Zeugen 

 Märtyrer 
 

 

 
? 

 

 
Aber 

 
der 

 
Hohepriester 

 
sagt, 

 
indem 

 
er 

 
(jetzt)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
durch 

 
und 

 
durch 

 
seine 

d
 Leibröcke 

 
zerreißt: 

 
Was 

 
haben 

 
wir 

 
noch 

 
Bedarf 

 
der 

 
Zeugen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 10.6 
3 Mos 21.10 
Apg 14.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 17.6 
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64.)  64.) 
a: 2 p a2 i! ig / ij  

i;de  
(Jetzt) gewahre du !: 

(Jetzt) wahrnehme du  

 
 2 p pl a1 kt 

nu/n hvkou,sate 
Nun (de facto) gehört habt ihr 

 
a, B, C, R: prp gn  gn fe 

 |th/j blas&fhmi,aj| 
|betreffs der Schaden-Erklärung| 

  |Lästerung| 
  |Verunglimpfung| 
  |Blas-phemie| 

 
[A: ak fe  

@th.n blas&fhmi,an#  
[die Schaden-Erklärung] ! 

 [Lästerung]  
 [Verunglimpfung]  
 [Blas-phemie]  

 
pn ak ne 2 p pl dt  

ti, ùmi/n  
Was euch {daraus} 

 
3 p pr md/ps 

fai,netai 
individuell als das Richtige scheint es 

individuell als das Richtige offenbarmacht es 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 

 
dem äußeren Erscheinungsbild nach sichtbar ist es 

offenbargemacht ist es 
 

3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
dem äußeren Erscheinungsbild nach sichtbar wird es 

offenbargemacht wird es 
 

bei md  

  
zu sein ? 

 
no ma pl   aj no ma pl 

oi ̀  de. pa,ntej 
Die Angesprochenen aber alle 

 
3 p pl a1 ig 3 p ak ma 

kat&e,krinan auvto.n 
(jetzt) von oben herab-beurteilten sie ihn 

(jetzt) allbezüglich-beurteilten sie  
(jetzt) von oben herab-richteten sie  

(jetzt) allbezüglich-richteten sie  
(jetzt) verurteilten sie  

 
aj no ma if pr  gn ma 

e;n&ocon ei=nai  qana,tou 

ein-behabt zu sein des Todes. 
einbehalten-als Habe  der Todesstrafe 

verfallen  des Todeswesens 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Textanfang fehlt): 

„Ihr habt (de facto)
a
 die Lästerung gehört!“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (Textanfang fehlt): 

„Ihr habt (de facto)
a
 betreffs der Lästerung gehört!“ 

 

1
- Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
wahr! -: 

1
Nun 

1
habt 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
betreffs 

1
der 

1
Lästerung 

1
gehört! 

Was 

scheint 

euch 

{daraus} 

individuell 

als 

das 

Richtige 

zu 

sein? 

Die 

Angsprochenen 

aber 

alle 

verurteilten 

ihn 

(jetzt)
a
 

des 

Todes 

verfallen 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.3 
Mar 2.7 

Luk 5.21 
 

Mat 26.65 
 

1 Kön 21.13 
Joh 10.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 24.16 
Joh 19.7 
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65.)  65.) 
 3 p pl a1 md ig 

kai. h;rxanto 
Und (jetzt) individuell anfingen sie 

 (jetzt) individuell begannen sie 

 
pn no ma pl if pr 

tinej evm&ptu,ein 
irgendwelche in-zuspeien 

ir
einige an-zuspeien 

 in-zuspucken 
 an-zuspucken 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zuorts ihm 

 ihn 

 
 if pr 

kai. peri&kalu,ptein 
und ringsum-die Rufausstrahlung zu beenden 

 zu um-hüllen 
 ringsum-zu bedecken 

 
a, B, C: prp gn 3 p gn ma  

 auvtou/ to. 
|gebiets seiner| das 

 
ak ne [A, R: 3 p gn ma] 

pro,s&wpon @auvtou/# 
Zu-Augende [seinerseits] 

Zugeordnete-den Augen [sein,] 
zu jemand Richtende-das die Augen  

Angesicht  

 
 if pr 

kai. kol&afi,zein 
und zum aus dem Leim-gehen zu entzünden 

 zum aus dem Leim-gehen zu berühren 
 anhaftend-zu berühren 
 zu mißhandeln 

 
3 p ak ma  if pr 

auvto.n kai. le,gein 
ihn und zu worten 

  die Worte zu gebrauchen 
  zu sagen 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
2 p pl a1 i! ig  

pro&fh,teuson  
(Jetzt) im voraus-erkläre du ! 

(Jetzt) pro-phezeie du,  

 
  

kai. oi ̀
Und die 

 
no ma pl 

ùp&hre,tai 
wie unter Deck befindlichen-Galeerenruderen 

niederere Dienstleistung Verrichtenden 

 
prp dt dt ne pl 

 r̀api,smasin 
in Backenstreichen 

i
mit  

 
3 p ak ma 3 p pl a2 ig 

auvto.n e;labon 

ihn (jetzt) nahmen sie 
 (jetzt) in Empfang nahmen sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„und sein 
d
 Angesicht zu umhüllen“ 

 

Und 

ir
einige 

fingen 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

ihn 

anzuspucken 

1
und 

1
gebiets 

1
seiner 

1
das 

1
Angesicht 

1
zu 

1
umhüllen 

und 

ihn 

zu 

mißhandeln 

und 

zu 

ihm 

zu 

sagen: 

Prophezeie 

(jetzt)
a
! 

Und 

die 

niederere 

Dienstleistung 

Verrichtenden 

nahmen 

ihn 

(jetzt)
a
 

i
mit 

Backenstreichen 

in 

Empfang. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Jes 53.3+5 
Mat 27.30 
Mar 15.19 

 
(Mat 20.19) 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.8 
 
 
 

Ps 44.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Jes 53.3 
Mi 4.14 
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Die 

 
Ableugnung 
Verleugnung 
Verweigerung 

 
des 

 
Felsigen 
Petrus 

 
66.)  66.) 

 

kai. 
Und 

 
prp gn  

  
angesichts des 
während  
ausgrund  

 
pt pr gn ma  

o;ntoj tou/ 
Seienden des 

 
gn ma a, B, C: av 

Pe,trou |ka,tw| 
Felsigen |hinabbefindlich| 
Petrus  

 A, R = 4 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 

A, R = 1 A, R = 2 

 
dt fe 3 p pr md/ps dp 

auvlh/| e;rcetai 
Hof individuell kommt sie 

A, R = 3  

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist sie zum Kommen veranlaßt wird sie 

 
nu no fe a, C: no fe 

mi,a |paidi,skh| 
eine |oft Verletztwordene| 

 |Magd| 

 
[A, B, R: gn fe pl] 

@tw/n paidiskw/n# 
[der oft Verletztwordenen] 

 [Mägde] 

 
 gn ma 

tou/ avrc&iere,wj 
des Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriesters. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und während des (allmählichen)
pt

 Hinabbefindlichseins des Petrus in dem Hof 
wird eine der Mägde des Hohenpriesters zum Kommen veranlaßt.“ 

 

Die Verleugnung des Petrus 

 

1
Und 

1
während 

1
des 

1
(allmählichen)

pt
 

1
Hinabbefindlichseins 

1
des 

1
Petrus 

1
in 

1
dem 

1
Hof, 

1
wird 

1
eine 

1
Magd 

1
des 

1
Hohenpriesters 

1
zum 

1
Kommen 

1
veranlaßt. 

 
Mat 26.69-75 
Luk 22.55-62 
Joh 18.16-18 
Joh 18.25-27 

 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben 

(auch 

Wortreihenfolge): 

„Und 
während 

des 
(allmählichen)

pt 

in 
dem 
Hof 

Hinabbefindlichseins 
des 

Petrus 
wird 
eine 
der 

Mägde 
des 

Hohenpriesters 
zum 

Kommen 
veranlaßt.“ 
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67.)  67.) 
  

kai.  

Und als 
 

pt a2 no fe ig  

ivdou/sa to.n 
(jetzt) Gewahrthabende den 

(jetzt) Wahrgenommenhabende  
 

ak ma  

Pe,tron  
Felsigen als 
Petrus  

 

 pt pr ak ma md/ps 

 qermaino,menon 
einen sich Wärmenden 

 

pt pr ak ma md/ps (Zustand) pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Wärmen Veranlaßtseienden zum Wärmen Veranlaßtwerdenden 

 

 pt a1 no fe ig 

 evm&ble,yasa 
als (jetzt) infolgedessen-Anblickende 

 (jetzt) An-Blickende 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zuorts ihm 

 ihn 
 

3 p pr  

le,gei  
wortet sie : 

die Worte gebraucht sie  
sagt sie  

 

 2 p no 

kai. su. 
Auch du, 

 

prp gn  

meta. tou/ 
mit dem 

 

a: hebrÜ: gn ma 2 p ipe 

VIh&sou/ h=sqa 
Er macht Werden-bedeutet Rettung warst du, 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
A, R = 2 / B, C = 4 A, R = 3 / B, C = 2 

 

 hebrÜ: aj gn ma 

tou/ Nazarhnou/ 
dem Zugehörigen zu der Geweihten 

 Nazarener. 
A, R = - / B, C = 3 A, R = 1 / B, C = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Auch du, du warst mit dem Nazarener Jesus.“ 
1
aL, Codex Vaticanus, und Codex Ephraemi schreiben: 

„Auch du, du warst mit dem Nazarener, dem Jesus.“ 

 

Und 

nachdem 

sie 

den 

Petrus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

als 

einen 

sich 

Wärmenden 

wahrgenommen 

hatte, 

sagt 

sie, 

indem 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

anblickt: 

1
Auch 

1
du, 

1
du 

1
warst 

1
mit 

1
dem 

1
Jesus, 

1
dem 

1
Nazarener. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.22 
 

Mat 21.11 
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68.)  68.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 3 p a1 md dp kt 

de. hvrnh,sato 
aber (de facto) individuell leugnete er 

 (de facto) sich verweigerte er 
 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
a, B, C [A, R] 1 p def pe 

|ou;&te| @ouvk# oi=da 
Nicht-außerdem [nicht] gewahre ich 

|Weder|  wahrnehme ich 
 

 a, B, C [A, R] 

 |ou;&te| @ouv&de,# 
es |nicht-außerdem| [nicht-aber auch] 
 |noch|  

 
1 p pr md/ps dp 

evp&i,stamai 
individuell auf-irgendeinem Wissen stehe ich 

individuell verstehe ich 
 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum auf-irgendeinem Wissen Stehen veranlaßt bin ich 

zum Verstehen veranlaßt bin ich 
 

1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum auf-irgendeinem Wissen Stehen veranlaßt werde ich 

zum Verstehen veranlaßt werde ich 
 

prp ak ak ne a, B, C: 2 p no 

  su. 
in Bezug auf das, du 

-  A, R = 2 
 

pn ak ne 2 p pr  

ti, le,geij kai. 
was wortest du Und 

was für Worte gebrauchst du  
was sagst du.  

A, R = 1   
 

3 p a2 dp ig av prp ak 

evx&h/lqen e;xw eivj 
(jetzt) heraus-kam er nach draußen hinein in 

  
h
in 

 
 ak ne [A, C, R:  

to. pro&au,lion Îkai.  
den Vor-Hof, [Und ein 

 
no ma 3 p a1 kt] 

av&le,ktwr evfw,nhsenÐ 
[Unrecht-Bewortender (de facto) die Stimme erschallen ließ er] 
[Unrecht-Erwägender (de facto) Ruf ertönen ließ er] 

[nicht-Erwählender (de facto) krähte er.] 
[Abwehrer]  

[Hahn]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Ich nehme nicht wahr, 
ich stehe individuell aber auch nicht auf irgendeinem Wissen in Bezug auf das, was du sagst. 

Und er kam (jetzt)
a
 nach draußen 

h
in den Vorhof. 

Und es krähte (de facto)
a
 ein Hahn.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Weder nehme ich es wahr 
noch stehe ich individuell auf irgendeinem Wissen in Bezug auf das, was du sagst. 

Und er kam (jetzt)
a
 nach draußen 

h
in den Vorhof. 

Und es krähte (de facto)
a
 ein Hahn.“ 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

leugnete 

(de facto)
a
 

individuell, 

indem 

er 

(wie folgt)
a
 

sagte: 

1
Weder 

1
nehme 

1
ich 

1
es 

1
wahr 

1
noch 

1
stehe 

1
ich 

1
individuell 

1
auf 

1
irgendeinem 

1
Wissen 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
das, 

1
was 

1
du 

1
sagst. 

1
Und 

1
er 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
nach 

1
draußen 

1h
in 

1
den 

1
Vorhof. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 14.72 
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69.)  69.) 
 

kai. 
Und 

 
 no fe 

h̀ paidi,skh 

die oft Verletztwordene 
 Magd, 

 
 pt a2 no fe ig 

 ivdou/sa 
als (jetzt) Gewahrthabende 

 (jetzt) Wahrgenommenhabende 
 

3 p ak ma a, A, C, R: 3 p a1 md ig 

auvto.n |h;rxato 

ihn |(jetzt) individuell anfing sie 
 |(jetzt) individuell begann sie 
 A, R = 2 

 
av if pr 

pa,lin le,gein| 

nochmals zu worten| 
nochmalig die Worte zu gebrauchen| 

|dann wieder zu sagen| 
A, R = 1  

 
[B: 3 p a2 ig]  

@ei=pen#  
[(jetzt) sagte sie] zu 

 
 a, B, C: pt pe dt ma pl 

toi/j par&estw/sin 

den bei-ihm Standgenommenhabenden 
 Dabei-Gestandenhabenden 

 
[A, R: aS]  

@par&esthko,sin# o[ti 
 daß 
 : 

 
pn no ma prp gn 

ou-toj evx 
Dieser aus 

 
3 p pl gn ma 3 p pr 

auvtw/n evstin 

ihrer ist er. 
ihnen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„nochmals fing sie (jetzt)
a
 individuell an zu denjenigen, 

die (in der Folge)
pt

 dabeigestanden haben, zu sagen:“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„sagte (jetzt)
a
 zu denjenigen, 

die (in der Folge)
pt

 dabeigestanden haben:“ 

 

Und 

die 

Magd, 

die 

ihn 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

gewahrt 

hatte, 

1
sie 

1
fing 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
nochmals 

1
an 

1
zu 

1
denjenigen, 

1
die 

1
(in der Folge)

pt
 

1
dabeigestanden 

1
haben, 

1
zu 

1
sagen: 

Dieser 

ist 

aus 

ihnen. 
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70.)  70.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 av 

de. pa,lin 
aber nochmals 

 nochmalig 
 dann wieder 

 
3 p a1 md dp kt [a2, A, B, C, R] 

hvrnh,sato @kai.# 
(de facto) individuell leugnete er. [Und] 

(de facto) sich verweigerte er  
 

prp ak  

meta.  
nach einer 

 
aj ak ne  

mikro.n  
kleinen Zeit 

 
av  

pa,lin oi ̀
nochmals. Die 
nochmalig  

dann wieder  
 

pt pe no ma pl 3 p pl ipe 

par&estw/tej e;legon 
bei-ihm Standgenommenhabenden worteten sie 

Dabei-Gestandenhabenden die Worte gebrauchten sie 
 sagten sie 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
dt ma  

Pe,trw|  
Felsigen : 
Petrus  

 
av prp gn 

av&lhqw/j evx 
Un-Verhehlend aus 

Gemahlen  
Wahrhaft{ig},  

 
3 p pl gn ma 2 p pr 

auvtw/n ei= 
ihrer bist du, 
ihnen  

 
  

kai. ga.r 

auch denn 
 

 hebrÜ: aj no ma 

 Galilai/oj 
ein Zugehöriger des Bezirks 

 Galiläer 
 

2 p pr [A, R: 

ei= @kai. 
bist du, [und 

 
 no fe 

h̀ lalia, 
das Sprechen, 

 
2 p gn 3 p pr] 

sou o`moia,zei# 
deinerseits sich gleicht es.] 

[dein, sich ähnelt es] 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und nach einer kleinen Zeit nochmals. 
Diejengen, die (in der Folge)

pt
 dabeigestanden haben sagten zu dem Petrus: 

Wahrhaft{ig}, du bist aus ihnen, 
denn auch du bist ein Galiläer.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und nach einer kleinen Zeit nochmals. 
Diejengen, die (in der Folge)

pt
 dabeigestanden haben sagten zu dem Petrus: 

Wahrhaft{ig}, du bist aus ihnen, 
denn auch du bist ein Galiläer, und dein 

d
 Sprechen gleicht sich.“ 

 

Der 

 
Angesprochene 

 
aber 

 
leugnete 

 
(de facto)

a 

 
individuell 

 
nochmals. 

 
1
Nach 

 
1
einer 

 
1
kleinen 

 
1
Zeit 

 
1
nochmals. 

 
1
Diejengen, 

 
1
die 

 
1
(in der Folge)

pt 

 
1
dabeigestanden 

 
1
haben 

 
1
sagten 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
Petrus: 

 
1
Wahrhaft{ig}, 

 
1
du 

 
1
bist 

 
1
aus 

 
1
ihnen, 

 
1
denn 

 
1
auch 

 
1
du 

 
1
bist 

 
1
ein 

 
1
Galiläer. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.73 
Ri 12.6 
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71.)  71.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 3 p a1 md ig 

de. h;rxato 

aber (jetzt) individuell anfing er 
 (jetzt) individuell begann er 

 
if pr  

avna&qemati,zein kai. 
hinauf-zusetzen und 

zu bannen  

 
a, A, C, R: if pr [B: if a1 ig] 

|ovmnu,ein| @ovmnu,nai# 
|zu beeiden| [(jetzt) zu beeiden] 

 
  

o[ti ouvk 
daß nicht 

:  

 
1 p def pe  

oi=da to.n 
gewahre ich den 

wahrnehme ich den 
 den 
 das 
 das 
 das 
 den 

 
ak ma [A, B, C, R: pn ak ma 

a;n&qr&wpon @tou/ton 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden [diesen, 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen,  

 
prp ak pn ak ma 

 o]n 
in Bezug auf welchen 

 
 2 p pl pr] 

 le,gete# 
es wortetet ihr] 
 [die Worte gebraucht ihr] 
 [sagt ihr]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Angesprochene aber fing (jetzt)
a
 individuell an, hinaufzusetzen und (jetzt)

a
 zu beeiden: 

Ich nehme den diesen Menschen nicht wahr, 
in Bezug auf welchen ihr es sagt.“ 

 

1
Der 

1
Angesprochene 

1
aber 

1
fing 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
an, 

1
hinaufzusetzen 

1
und 

1
zu 

1
beeiden: 

1
Ich 

1
nehme 

1
den 

1
Menschen 

1
nicht 

1
wahr. 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Der 

Angesprochene 
aber 
fing 

(jetzt)
a 

individuell 
an, 

hinaufzusetzen 
und 
zu 

beeiden: 
Ich 

nehme 
den 

diesen 
Menschen 

nicht 
wahr, 

in 
Bezug 

auf 
welchen 

ihr 

es 
sagt.“ 
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72.)  72.) 
 

kai. 
Und 

 
a, a2, B, C: av [A, R: av] 

|euv&qu.j| @euv&qe,wj# 
|wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 
|geradlinig| [geradewegs] 
|sogleich| [sofort], 

 
[A, B, R: prp gn  

@evk  
[aus einem 

[ausdrücklich ein 

 
aj gn ne  

deute,rou  
zweiten Grund 
zweites Mal] 

 
 no ma 

 av&le,ktwr 
ein Unrecht-Bewortender 

 Unrecht-Erwägender 
 nicht-Erwählender 
 Abwehrer 
 Hahn 

 
3 p a1 kt  

evfw,nhsen kai. 
(de facto) die Stimme erschallen ließ er und 

(de facto) Ruf ertönen ließ er  
(de facto) krähte er,  

 
3 p a1 ps ig 

avn&emnh,sqh 
(jetzt) hinauf-erinnert wurde er 
(jetzt) wieder-erinnert wurde er 

(jetzt) wieder-in dem Gedächtnis darauf hingewiesen wurde er 

 
 no ma 

o ̀ Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus 

 
prp ak  

 to. 
in Bezug auf das 

 den 
 den 
 die 

 
ak ne  

r̀h/ma w`j 
Fließende wie 

Gedankenzufluß  
Wortfluß  

Rede,  

 
3 p a2 kt  

ei=pen  
(de facto) gesagt hatte er zu 

 
3 p dt ma  

auvtw/| o ̀

ihm der 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j o[ti 
Er macht Werden-bedeutet Rettung daß 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung : 
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufers  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sogleich krähte (de facto)
a
 ausdrücklich ein zweites Mal ein Hahn,“ 

 

1
Und 

1
sogleich 

1
krähte 

1
(de facto)

a
 

1
ein 

1
Hahn, 

und 

der 

Petrus 

wurde 

(jetzt)
a
 

wieder 

in 

Bezug 

auf 

die 

Rede 

erinnert, 

wie 

der 

Jesus 

(de facto)
a
 

zu 

ihm 

gesagt 

hatte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.34 
Mar 14.30 
Luk 22.34 
Joh 13.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 14.68 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

sofort 

krähte 

(de facto)
a
 

ausdrücklich 

ein 

zweites 

Mal 

ein 

Hahn,“ 
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 prp ak 

pri.n  
Ehe hinein in 

 
h
für 

 
 ak ma 

 av&le,ktora 
einen Unrecht-Bewortenden 

 Unrecht-Erwägenden 
 nicht-Erwählenden 
 Abwehrer 
 Hahn 

 
 [B] 

 @di.j# 
bestimmt ist es, [zweimal] 

 
if a1 kt [A, R] 

fwnh/sai @di.j# 
(de facto) die Stimme erschallen zu lassen [zweimal] 

(de facto) Ruf ertönen zu lassen  
(de facto) zu krähen  

 
a, a2, C: av 1 p ak 

|tri.j me| 
dreimal, mich 

 |mich| 
 |mir| 

 
2 p ft md dp [A, R: 1 p ak] 

avp&arnh,sh| @me 
individuell ab-leugnen wirst du [mich 
individuell verleugen wirst du [mich] 

dich verweigern wirst du [mir] 
 

av]  

tri.j# kai. 
dreimal]. Und 

 
 pt a2 no ma ig 

 evpi&balw.n 
als (jetzt) allgebiets-Weggeworfenseiender 

 (jetzt) allgebiets-Weggetriebenseiender 
 

a, C: 3 p a1 ig [a2, A, B, R: 3 p ipe] 

|e;klausen| @e;klaien# 
|(jetzt) schluchzte er| [schluchzte er]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (ipe statt a): 

„Ehe es 
h
für einen Hahn bestimmt ist, (de facto)

a
 zu krähen, 

wirst du mich individuell dreimal verleugnen. 
Und nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 allgebiets weggetrieben war, schluchzte er.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (auch ipe statt a): 

„Ehe es 
h
für einen Hahn bestimmt ist, (de facto)

a
 zweimal zu krähen, 

wirst du mich individuell dreimal verleugnen. 
Und nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 allgebiets weggetrieben war, schluchzte er.“ 

 

1
Ehe 

1
es 

1h
für 

1
einen 

1
Hahn 

1
bestimmt 

1
ist, 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
krähen, 

1
wirst 

1
du 

1
mich 

1
individuell 

1
dreimal 

1
verleugnen. 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
allgebiets 

1
weggetrieben 

1
war, 

1
schluchzte 

1
er 

1
(jetzt)

a
. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 22.4 
Jes 66.2 
Hes 7.16 

2 Kor 7.10 
 

 


